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გალატელთა მიმართ ეპისტოლის განმარტება ერთი ნაკვეთია სამო- 

ციქულოს განმარტებისა, რომელიც ანონიმ კომპილატორთ გამოუკრე- 

ბიათ იოვანე ოქროპირისა და სხვა წმიდა შამათა თხზულებებიდან, 

ხოლო ქართულად უთარგმნია ეფრემ მცირეს (XI ს.). ამ ძეგ- 

ლის გამოცემა დაიწყო 2000 წელს, პირველი ტომის სახით, რომელ- 

შიც შევიდა „საქმე მოციქულთა“-ს და შვიდი კათოლიკე ეპისტოლის 

განმარტება (იხ. განმარტება სამოციქულოსი, გამოკრებული იოვანე 

ოქროპირისა და სხვა წმიდა მამათა თხზულებებიდან, თარგმნილი 

ეფრემ მცირის მიერ, I, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა და წინასიტყ- 
ვა დაურთო ექვთიმე კოჭლამაზაშვილმა, თბ., 2000 წ.). 

ამჯერად კი გთავაზობთ გალატელთა ეპისტოლის განმარტების 

კრიტიკულ ტექსტს, დადგენილს ჩვენამდე მოღწეული ექვსივე ხელ– 
ნაწერის მიხედვით: 188 – )6L. 9, 89V-117V; L – დ 1158, 2451-264L; L – 
# 390, 5I-38V; C – 5 3656,188L-190L; II – LI 2141, 7;-22V; M – 

§ 4814-დ, 3L-4V. 

რედაქტორი 
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უწყებაი მიზეზსა გალატელთა ებისტოლისასა 

გალატელთა მიმართ მისწერს ჰრომით. ეხილვნეს იგინი და ესწა- 

ვა მათდა, და ამის პირისათკს დასწერს ამას, რამეთუ სწავლულ 

იყვნეს გალატელნი მოციქულისა მიერ კეთილად, და გულსავსებით 
მორწმუნე ქრისტესა! ქმნილ იყვნეს. ხოლო შემდგომად მათგან წარსლ- 

ვისა მოციქულისა აღტაცებულ იქმნნეს ვიეთგანმე, რაითა წინა-დაი- 

ცჭთონ. ესე უკუე ცნა მოციქულმან და მისწერს მათდა. ხოლო პირვე- 

ლად ეწამების მათ სარწმუნოებისა მისთკს, რომელი აქუნდა ერთ- 

გულებით სიყუარულისათყკს ქრისტესისა. და მერმე აბრალებს მათ 

გარდაქცევისა მისთკს. და მერმე წარმოიღებს შჯულისათ«ყს სიტყუა- 

სა და აბრაჰამის სარწმუნოებისათ4«ს, და უჩუენებს შჯულისაგან და 

აბრაჰამის ცოლთა სახისმეტყუელებისა, ვითარმედ ჟამადმდე მოცემულ 

იყო აჩრდილი იგი? წინადაცუეთა9, და ამიერითგან დაცხრომილ არი– 

ან მოსლვითა უფლისაითა. და ესე რაი გამოაჩინა, ამცნებს, რაითა 

არღარა ერჩდენ მაცთურთა მათ, არამედ უფროისღა რაითა ეგნენ 

სარწმუნოებასა ზედა ქრისტესსა, და რაითა უწყოდინ, ვითარმედ 

ქრისტეს მიერი მადლი განაქარვებს წინადაცუეთასა, და ჩუეულე- 

ბისა(VCს)ებრ იწყებს სწავლად მათდა, და ესრეთ აღასრულებს ების- 

ტოლესა თვსსა. (VL) 

თავნი გალატელთა ებისტოლისანი 

C. შემდგომად დაწყებისა ებისტოლისა – თხრობაი ჰურიაო(99L8)- 

ბისაგან მოქცევისა თვსისაი გამოცხადებით. 

1. მოციქულთა მიერ წამებისათყს და სარწმუნოებით ცხორებისა 

და ერთობისა მის მათისა. 

1. პეტრეს მიმართ სიტყყსგებისათკს, ვითარმედ სარწმუნოებითა 

და არა შჯულითა არს ცხორებაი. 

C. ვითარმედ სარწმუნოებისა მიერ მიეცემის სიწმიდე და არა 

შჯულისა. 

1. ვითარმედ აბრაჰამიცა სარწმუნოებითა განმართლდა და სახე 

ჩუენდა იქმნა. 

1 ქრისტესსა L. 2 იგი + და C.



+. ვითარმედ შჯული არა განამართლებს, არამედ ამხილებს და 

წყევასა შესთხევს, რომელი დაჰკსნა ქრისტემან. 

სხ. ვითარმედ არა შჯულისაგან, არამედ ალთქუმისაგან არიან 

კეთილნი, ხოლო შჯული – განმამზადებელი მხილებისა მიერ. 

ჩ. ვითარმედ შჯულსა ქუეშე იყვნეს შჯულსა შინა შყოფნი. 

C. ვითარმედ რომელთა აზნაური იგი ცოლი აბრაჰამისი და ჭეშ- 

მარიტი ძე სახე! გუექმნნეს, არა ჯერ-არს დღამონებაი შჯულისაი. 

'L ვითარმედ ჩინებაი ჩუენი არა თანამდებ არს წინადაცუეთისა 

და შჯულისა ქრისტეს ვნებისა მიერ. 

"LC. სახე? სულისა აზნაურებისაი. 

ML. გარე-მიქცევაი წინადაცუეთისა მასწავლელთაი და სწავლაი 
ახლისა „ცხორებისა სულიერისაი. (8+)LI; 3+M) 

პავლე მოციქულისა წიგნი გალატელთა მიმართ 

პავლე მოციქული არა კაცთაგან, არცა კაცთა მიერ (1,1). 

გუაკურთხენ, მამაო. (VC) 

ვინაითგან ჰურიათაგანნი იგი, რეცა მორწმუნენი, ამით სახითა 

განსდრეკდეს გალატელთა, კუალად მონებად წესთა ჰურიაობისა და 

წინადაცუეთისათა, ვითარმედ: არა ჯერ-არს პავლესი რწმუნებაი, რამეთუ 

იგი არა თუალით მხილველი არს ქრისტესი, არამედ უკუანაისკნელ 

მოსრული მოწაფე პეტრესი და მისთანათაი, რომელნი-იგი უწინარეს- 

ნი არიან მისსა, და არავის აყენებენ წინადაცუეთად, ვითარცა მო- 

ციქულნი ქრისტესნი და თკთ სწავლულნი მისგან. რამეთუ ჯერეთ 

მათ ჟამთა სათნო-ყოფისათვს ჰურიათაისა არა ფრიად აყენებდა პე- 

ტრე წინადაცუეთად, ვითარცა ქადაგი ჰურიათაი, ხოლო პავლე წარ- 

მართთა ქადაგებასა შინა განცხადებულად მაყენებელ (6IL) იყო. და 

ამას ჰყოფდეს ორნივე ზოგადითა შეთქუმულებითა. ამისთვსცა დასა- 

ბამსავე ებისტოლისასა წინა-აღსადგომელად მათდა, რომელნი კაც- 

თა მოწფად!? უწოდდეს მას, მყის აღამაღლებს სიტყუასა თავისა 

თჟყსისათყს და დაჰკვსნის იჭუსა ამას, ვითარმედ არა არს იგი მოწაფე 

კაცთაი, არცა მათ მიერ წოდებული და მოვლინებული ქადაგებად, 

არამედ თყთ თავადისა ქრისტეს გზასა ზედა ჩუენებითა ერწმუნა მას 

საქმე მოციქულებისა«. 
მოციქულისაი: არამედ იესუ ქრისტეს მიერ და ღმრთისა მამისა, 

1 სახ0 8. 2 სახმ 8. 3 მოწაფედ წ. 
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რომელმან აღადგინა იგი მკუდრეთით (1,1). თარგმანი: ქრისტეს მიერ 

წოდებულებაი ცხად ყო, ვითარცა მოწაფემან და მოციქულმან მისმან. 

ხოლო რაითა სამარ(V8)ადისოი ჩუეულებაი მისცეს სიტყუათა თვს- 

თა მსმენელსა, ვითარ! სამარადისოდ განუყოფელად მოიკსენებს მა- 

მასა და ძესა და სულსა, რამეთუ ოდესმე ერთისა მოკსენებასა კმა- 

იყოფს სამთათ+სვე, და ოდესმე ორთასა, ხოლო აწ პირველად ძე 

აკსენა, ვითარცა მოქმედი განგებულებისაი და კორცშესხმითა თვსი- 

თა გამოკსნისა ჩუენისაი; ამისსა შემდგომად მამასა უწოდს მკუ- 

დრეთით აღმადგინებელად ძისა, რამეთუ პატივ-სცემს მას 

უძლურებისათუფს მსმენელთაისა, და რამეთუ ღმრთეებით ერთ არს და 

განუყოფელ (VII) მამისა და ძისა – მკუდრეთით აღდგინებაი კორცთაი 

მათ, რომელ ჩუენგან მიიხუნა ქრისტემან. ხოლო ჟამიერად მოიკსენა 

ჯუარცუმაი ღა სიკუდილი მძისაი, რაითა მოაკსენნეს ქველისმო- 

ქმედებანი მისნი მათ, რომელთა-იგი დაერწმუნა მისი დატევებაი და 

ძუელისავე შჯულისა წესთა მიდევნებაი. 

მოციქულისაი: და ჩემ თანა ყოველნი ძმანი (1,2). თარგმანი: 

ვინაითგან იგინი ამას ცილისმწამებელ იყვნეს, ვითარმედ ჰაგლე მარ- 

ტოი არს მაყენებელი წინადაცუეთისა9ი, ამისთკს ყოველნი ძმანი 

მოიკსენნა, ვითარმედ: ზოგად. მრავალნი ერთნება არიან საქმესა ამას 

ზედა. 

მოციქულისა7ი: ეკლესიათა გალატიაისათა (1,2). თარგმანი: იხი- 

ლე მკსინვარებაი, ვითარ არა ჩუეულებისაებრ უწოდს შესაკრებელთა 

მათთა წმიდად ანუ საყუარელად, არამედ ლიტონად დასწერს: 

„ეკლესიათა გალატიაისათა“, რამეთუ გალატიაი ყოვლისა მის სოფ- 

ლებისა სახელი არს და ა(VL)რა ქალაქისა ერთისაი. 

მოციქულისაი: მადლი თქუენდა და მშკდობაი ღმრთისა მიერ 

მამისა (1,3). თარგმანი: ვინაითგან იბრძოლებოდეს შემოღებითა შჯულისა 

მის წინადაცუეთისაითა განვრდომად მადლისაგან, ამისთკს ულოცავს 

არა-განშორებასა მადლისასა და მიფენასა მშკდობისასა, რამეთუ მა- 

შინ ჯერეთ ლღმრთის-მბრძოლებდეს კუალად-მიქცევითა ჰურიაობად. 

ამისთყს ეტყ+ჯს, ვითარმედ: ვინაი უწოდთ ღმერთსა მამად; ანუ არა 

შვილებითაა ნათლისღებისაითა? და რაისათკსღა ეძიებთ წინადაც- 

უეთასა? 

მოციქულისაი: და უფლისა იესუ ქრისტესსა, რომელმან მისცა 

თავი თკ(VM)სი ცოდვათა ჩუენთათუს (1,3-4). თარგმანი: აჰა თკთ 

1 ვითარმედ 8.



ითქუმის მიმცემელად თავისა თვსისა, ვითარცა ჭეშმარ–- 

იტებით თკთმფლობელი; ვინაიცა შენ, რაჟამს მამისა მიერ მიცემაი 

გესმოდის,! ესრეთ გულისკმა-ყავ, ვითარმედ სათნო-ყოფითა მამისაი- 

თა იქმნა ძისა მიერ ცხორებაი ჩუენი, რაჟამს (246) სალხი- 

(9-LLა)ნებელად ცოდვათა ჩუენთა მსხუერპლ ყო თავი თვსი. 

მოციქულისაი: რაითა განმარინნეს ჩუენ სოფლისა ამის ბორო- 

ტისაგან (1,4). თარგმანი: არა სოფელსა უწოდს ბო(100-08უ)როტ, 

არცა ჟამთა საწუთროისათა, რომელნი-ესე ღმრთისა მიერ კეთილად 

დაბადებულ არიან, (1) არამედ ცოდვათა ამათ და უწესოებათა,2 რო- 

მელნი შეგუემთხუევიან საწუთროსა ამას სოფელსა შინა დღითი-დღე 

და ჟამითი-ჟამად, ბრძოლათა მიერ ბოროტისა მტერისათა, ვითარ-იგი 

უფალი ეტყუს მამასა: „არა ვიტყყ, რაითა აღიხუნე ესენი სოფლისა- 

გან, არამედ რაითა დაიცვნე ბოროტისაგან“. (2) ვინაიცა მოციქულ- 
მან ჩუეულებითა სიტყყსაითა უწოდა აწ სოფელსა ბორო ტ,. ვი- 

თარ-იგი ჩუენ, დღესა, რომელსა ბოროტი რაიმე შეგუემთხვის, ვიტყო- 

დით, ვითარმედ: ბოროტი დღე გარდავვლე“) ხოლო სიბოროტე იგი 

არცა სოფელსა შინა არს, არცა ჟამსა, არამედ გარეთ შემოვალს; ანუ 

შემთხუევითა სენთაითა ანუ ბრძოლითა ეშმაკისაითა; დაღაცათუ“ 

ჩუენ რომელსაცა ჟამსა შეგუემთხკოს რა«ჯმე, მის ჟამისად უწოდთ, 

და რომელსაცა ადგილსა – მის ადგილისად, ჩუეულებითა სიტყყსაითა. 

მოციქულისაი: ნებითა ღმრთისა და მამისა ჩუენისაითა, რომ- 

ლისაი არს დიდებაი უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ? (1,4-5). თარგმანი: 

ვინაითგან ზემო კეთილად ცხად-ყო, ვითარმედ არა დაუსაბამო, არცა 

დაუსრულებელ, არამედ უკუანაისკნელ შემოსრულ და წუთ ჟამისა 
არს სიბოროტე, ამისთვს უწოდა მას სოფლისა ამის, ვითარცა 

ამას შინა შემთხუევადსა, და აღსასრულსა მისსა თანა დასრულებად- 

სა, რომლისა ღონე შკსნელმან ლოცვით გუასწავა მამისა მიმართ, 

ვითარმედ: „,მიკსნენ ჩუენ ბოროტისაგან“, (3) ხოლო აქა მოციქულმან 

ძისა მიერ თქუა კსნა%9, რამეთუ ყოველივე მათი – ერთ არს. და 

შესძინა: „ნებითა ღმრთისა და მამისა ჩუენისაითა“. ნებაი უკუე 

თქუა, რამეთუ სათნო-ყოფითა მამისაითა იქმნა კსნაი ჩუენი განკორ- 

ციელებითა ძისაითა, ხოლო მამად ჩუენდა წოდებითა ღმრთი- 

საითა კუალად შვილებისა იგი მადლი მოაკსენა, ნათლისღებისა 
მი(VII)ერი, რაითა მისნი მიმთხუეულნი არღარა ეძიებდენ წინადაც- 

  

1 გესმოსდის 8. 2 უწესობათა 8. 3 გარდავლე 8%. 4 დაღათუ L. 5 ამინ L. 
(1) დაბ. 1,31. (2) იოვანე 17,15. (3) მათე 6,13; ლუკა 11,4. 
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უეთასა, რამეთუ ჭეშმარიტებისა მიმთხუეულთადა არღარად საკმარ 

არიან სახენი. ვინაიცა მოციქულმან მყის დასაბამსავე ამხილა რაი, 

მოკსენებითა ჯუარცუმისა და აღდგომისა, ცოდვათაგან კსნისა და 

საუკუნეთა კეთილთა მიმთხუევისა, მამისა სათნო-ყოფისა და ძისა 

განზრახვისა და ყოველთა კეთილთა მონიჭებისაითა, მყის დიდების- 

მეტყუელებად აღიძრა ურიცხუებასა ზედა ქველისმოქმედებათასა, 

რომელთა მიერ აღტყინებულმან გონებითა მადლობასა დაჰბეჭდა 

ამინითა, და თკთ უფიცხესად იწყებს სიტყუად შეურაცხის-მყო- 

ფელთა მათ მიმართ ესოდენისა ამის მადლისათა. 

მოციქულისაი: (V8) მიკყრს, რამეთუ ესრე ადრე გარდაიქცევით 

მისგან, რომელმან-იგი გიჩინნა თქუენ მადლითა ქრისტესითა (1,6). 

თარგმანი: ორნი ბრალნი დასხნა მათთვს: ვითარ გარდაიქცეს, და 

ესრეთ მსწრაფლ, რომელ არცაღა ჟამეულად მიამყოვრეს წინააღდგო- 
მაი მიმდრეკელთაი მათ. ხოლო შენ იხილე სიბრძნე, ვითარ სადაით- 

იგი ჰგონებდეს შეძინებასა, ვითარმედ მამისა მსახურებაი არს პყრო- 

ბაი ძუელისა შჯულისაი, მიერვე მოციქული წარუკუეთს სასოებასა, 

ვითარმედ ქრისტესგან და სახარებისაგან განშორებული – მამისაგან- 

ცა განშორებ(VC)ულ არს, რამეთუ თვთ მამამან მიწოდნა ჩუენ მადლ- 

სა ამას ძისა მისისასა რაშეთუ მამაი გყკწოდს მადლისა მიმართ, 

ხოლო ძე უსასყიდლოდ მოგუმადლებს განთავის(4-M )უფლებასა ცოდ- 

ვათაგან სისხლითა თკსითა, ხოლო სული წმიდაი თანა-სათნო-იყოფს 

და სრულ-გუყოფს ნათლისღებისა მიერ. ესრეთ ზოგადი არს სამთაივე 

და ერთ მოქმედებაი კსნისა ჩუენისაი ერთარსებისა მიერ წმიდისა 

სამებისა. (VC). 

მოციქულისაი: სხუად სახარებად, რომელ სხუა არა არს, გარნა 

არიან ვინმე, რომელნი აღგძრვენ თქუენ და ჰნებავს გარდაქცევად 

საზარებაი იგი ქრისტესი (1,6-7). თარგმანი: (10LLL) რაითა მსგავსე- 

ბითა სახელისა9ითა შეიტყუვნენ, ამისთკს, რომელნი-იგი თვსსა საც- 

თურსა შაბათთა დაცვისა და წინადაცუეთისასა არწმუნებდეს გალატელ- 

თა, სახარებად უწოდდეს სიჩქურსა მას მათსა, რომლისათფს აწ 

მოციქული დაუმტკიცებს, ვითარმედ თუჟნიერ ერთისა ამის სახარებისა 

ქრისტესისა, არა არს სხუაი სახარებაი, არამედ გარდამაქცეველი 

ოდენ და შფოთებით წინააღმდგომი სახარებისა ამის ქრისტესისაი. 

მოციქულისაი: არამედ დაღათუ ჩუენ, გინა თუ ანგელოზი ზეცით 

გახარებდეს თქუენ გარეშე მისსა, რომელი-იგი გახარე თქუენ, შეჩუენებ- 
ულ იყავნ (1,8). თარგმანი: რაითა არა თქუან, ვითარშედ: „ამპარტა- 

ვანებით თკსსა ოდენ დაამტკიცებს სიტყუასა“, ამისთკს პირველად 
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თავი თკსი შეაჩუენა, უკუეთუ იპოოს შემცვალებელ რაისამე, მის 

მიერ ერთგზის მათდა ქადაგებულისა. ამისსა შემდგომად იტყუვს, ვი- 

თარმედ: „არღა ვიტყკ პეტრეს ანუ იოვანეს ანუ სხუასა ვისმე კაცთა- 

განსა, არამედ დაღაცათუ ზეცისა პძალთაგანი იყოს სხჟუჟსა ქადაგებისა 

შემომღებელი, შეჩუენებულ იყავნ“. ხოლო ამას რაი იტყკს, არა თუ 

პეტრე ანუ ზეცისა ძალნი იპოებიან ოდესცა შემცვალებელ ქრისტეს 

ქადაგებისა; ნუ იყოფინ! არამედ ყოვლად ერთობასა აჩუენებს თყსისა 

და სხუათა მოციქულთა ქადაგებისასა, რაითა ამით სახითა წარუკ- 

ერნეს პირნი მათნი, რომელნი განსწვალებენ ქადაგებასა (101„8) მო- 

ციქულთასა, ვითარმცა პეტრე სხუებრ და (8.L) პავლე სხუებრ რასმე 

ქადაგებდეს, რომელთა ერთკმობისა სწორებით მოწამე არიან ან- 

გელოზნი კაცთა თანა. 

მოციქულისაი: ვითარცა წინაისწარ ვთქუ და აწ კუალად ვიტყუ: 

უკუეთუ ვინმე გახარებდეს თქუენ მისსა გარეშე, რომელი-იგი ში- 

იღეთ, შეჩუენებულ იყავნ (1,9). თარგმანი: რაითა არა თქუან, ვი- 

თარმედ: „ნუუკუე განრისხებულმან თქუა სიტყუაი იგი შეჩუენები- 

საი“, – ამისთკს კუალად-მოქცევობითა მისითა ცხად-ჰყოფს, ვი- 

თარმედ დაწყნარებულითა ბჭობითა სიმშკდისაითა აღმო(VII )უთქუამს 

მას სიტყუაი იგი შეჩუენებისაი, რომელსა შინა, გესმას რაი „გარეშე 

მისსა“, გულისკმა-ყავ, ვითარმედ ზოგად შეაჩუენებს მცირედ და 

დიდად განმდრეკელსა, რომელი შემატებითა ანუ დაკლებითა დიდისა 

ანუ მცირისაითა განსდრეკდეს ქადაგებასა სამოციქულოთა შჯულთა 

მართლმადიდებლობისასა. 

მოციქულისაი: აწ კაცთა-მე ვერწმუნო ანუ ღმერთსა, ანუ ვეძიებ 

რას კაცთმოთნებასა? რამეთუ უკუეთუმცა კაცთაღა სათნო-ვეყოფვოდე/ 

ქრისტეს მონამცა არა ვიყავ (1,10). თარგმანი: ვინათთგან ამას შეას- 

მენდეს მას წინააღმდგომნი, ვითარმედ: „კაცთმოთნებით თუალ-ახუა- 

მს, რამეთუ ეგერა ტიმოთეს წინა-დასცჯთა სხუათა სათნო-ყოფისათ- 

კს, და თქუენ სხუებრ გიქადაგებს“, ამისთკს? ეტყყს, ვითარმედ: 

დაღაცათუ თქუენ დაგიფარო რაიმე სივერაგე გონებისა ჩემისაი, ღმ- 

რთისაგან დაფარვაი შეუძლებელ არს, რამეთუ მან მხოლომან უწყნის 

დაფარულნი გულისა და გონებისანი, დღა რომელი კაცთა ეჩუენებო- 

დის. ქრისტეს მონა ვერ იქმნების. ვინათცა მე, მინდა თუმცა კაცთა 

სათნო-ყოფაი, არამცა დამეტევა ჰურიაობა9, მეგობარნი და ნათესავ- 

ნი, მხოლოდ ქრისტესა“ დამონებითა თავისა ჩემისაითა. 

1 სათნო-ვეყოფოდე 8. 2 ამისის (2?) . 3 ეჩუენებოდეს ს. 4 ქრისტესსა L. 

8



თავი C. შემდგომად დაწყებისა ებისტოლისა 

თხრობაი ჰურიაობისაგან! მოქცევისა თკსისაი გამოცხადებით 

მოციქულისაი: ხოლო გაუწყებ თქუენ, ძმანო, სახარებასა მას, 

რომელი-იგი გეხარა ჩემ მიერ, რამეთუ არა არს კაცობრივ, და რამეთუ 

არცაღა მე კაცისა მიერ მოვიღე იგი გინა ვისწავე, არამედ გამოცხა- 

დებითა იესუ (VM) ქრისტესითა (1,11-12). თარგმანი: (VC) ვითარ-იგი 

ზემო ვთქუთ, მოციქულთა (247#IL) მიერ და არა ქრისტესგან განსწავ- 

ლულად იტყოდეს პავლეს წინააღმდგომნი; ამისთკს ეტყყს გალატელთა, 
ვითარმედ: რაი-იგი მიქადაგებიეს თქუენდა, არა კაცობრივისა სი- 

ბრძნისა, არცა მოციქულთა მომძღურებისა, (IIILL) არამედ თ+თ თა- 

ვადისა ქრისტესგან ვისწავე, გამომეცხადა რაი გზასა ზედა მისლვასა 

მას ჩემსა დამასკოდ. 

მოციქულისაი: რამეთუ გესმინა თქუენ ოდესმე სლვა9 ჩემი ჰუ- 

რიაებასა შინა, რამეთუ გარდარ(V–8)ეულად ვსდევნიდ ეკლესიათა ღმ- 

რთისათა და ვსტყუენევდი მათ (1.13). თარგმანი: აწ წარმოუთხრობს 

მათ სახესა, ვითარ მდევარი იყო და ესოდენ განთქუმული მდევარი 

ამისი, რომელსა აწ ქადაგებს, ვიდრელა პალესტინით გალატიად მიაწ- 

ევდა სასმენელ ყოფასა თყსისა მძლავრებისასა, რამეთუ არა მოძულე- 

ბულ, არამედ ესოდენ შეყუარებულ იყო მისგან ჰურიაობაი, ვიდრელა 

მის ძლით სდევნიდა წინააღმდგომთა მისთა და წარმოსტყუენვიდა 

მათ. და ესევითარი-იგი დაუტევა მან და შეუდგა დევნულსა მას, 

რომელი-ესე კმა არს ყოველთა მსმენელთა, განმტკიცებად მისსა მიმა- 

რთისა სარწმუნოებისა. 

მოციქულისაი: და წარვემატებოდე ჰურიაებასა შინა უფროის 

მრავალთა ჰასაკისსწორთა ჩემთა ნათესავთა შინა ჩემთა; უმეტეს 

მოშურნე ვიყავ მამულთა ჩემთათკს მოძღურებათა (1,14). თარგმანი: 

ესრეთ იტყყს, ვითარმედ: არა ზუაობით ვჰყოფდ დევნასა მას, არამედ 

რამეთუ უმეტეს მოშურჩე ვიყავ შეურაცხ-ყოფისათ+ვს მამულთა მათ 

ჩემთა მოძღურებათაისა, უფროის ყოველთა მოჰასაკეთა ჩემთა, რომ- 

ლისათ«ყს წარჩინებულცა ვიყავ მათ შორის. და ესე ყოველი არარაისა 

სხყსათჯ«ს დაუტევე, თკნიერ ამისთკს, რამეთუ ვიწოდე ქრისტეს მიერ 

გამოცხადებითა მისითა, და განვიჩინე წინამბრძოლად მათდა, რომელ- 

თა-იგი ვჰბრძოდე პირველ. 

მოციქულისაი: ხოლო რაჟამს სათნო-იყო ღმერთმან, რომელმან 

გამომირჩია მე დედის მუცლით ჩემითგან (1,15). თარგმანი: ესრეთ 

1 ჰორიურიაობისაგან 8.



იტყყს. ვითარმედ: უკუეთუ აჩრდილთა შინა მყ(9L )ოფი არარას ვიქ- 

მოდე ზუაობით და მაჩუენებლობითა კაცთმოთნებისაითა, ვითარ აწ, 
შემდგომად ჭეშმარიტებისა შემეცნე(VILL)ბისა, დაფარულ რაითმე ვიქმნე 

ბნელითა სიცრუევისა და ორგულებისაითა ხოლო დედის მუ- 

ცლითგან ჩინებულებაი თჟკსი თქუა, რაითა პირი დაუყოს 

მათ, რომელნი უკუანაისკნელ მოსრულობითა დააკნინებდეს პატივსა 

მისსა, რომელი-იგი პირველ შობისა განკუთნვილ იყო ღმრთისა, დაღათუ 

ჟამ ერთ დრო-სცა წოდებად მისსა, უკუანაისკნელ მწოდებელმან და 

პირველ მჩინებელშმან მან მისმან ხოლო დროება29 იგი განგე- 

ბულებითა რაითმე იყო გამოუთქუმელითა, რაითა ესრეთ მეყსა შინა 

შეცვალებისათკს მდევარ-ყოფილისა მის უმეტეს სარწმუნო იქმნეს 

ჭეშმარიტებაი. 

მოციქულისაი: და მიწოდა მე მადლითა მისითა გამოცხადებად ძე 

მისი ჩემ მიერ, რაითა ვახარო იგი წარმართთა შორის (1,15-16). 

თარგმანი: მადლით წოდებულობასა დამდაბლებისათყს იტყვს 

თა(102_18)ვისა თვსისა, რამეთუ რომელი-იგი ჭურად რჩეულად 

იწოდა უფლისა მიერ, თყთ – მადლით წოდებასა იტყუს, 
ვითარმედ: არა ღირს ვიყავ მოსლვად მისსა, უკუეთუმცა არა მას 

მადლით მოეტევნეს უღირსებანი ჩემნი. ხოლო შემდგომი იგი სი- 

ტყუაი” ესრეთ უსაკუთრეს არს: გამოცხადებად ძე მისი 

ჩემ შორის. რამეთუ თავსა შორის თვსსა მეტყუელად იტყვს 

მხოლოდშობილსა ძესა, მამისა მიერ დედის მუცლითგან განკუთ- 

ნვილი იგი, რაითა არა ხოლო ენითა მეტყუელ მისთ«ყს, არამედ 

გულითა და გონებითა სავანე იქმნეს მისსა. და ესრეთლა მრავალთ- 

ესლთა წარმართთა შორის მიმოდადვას სახარებაი მისი, რომლისა 

ქადაგად არცა ერთისა ვის კაცთაგანისა, არამედ თყკთ მის თავადისა 

მიერ კელთდასხმულ იქმნა პავლე. 
მოციქულისაი: მეყსეულად არა ვაუწყე იგი კორცითა და სისხლ- 

ითა (1,16). თარგმანი: ” ესე იგი არს, ვითარმედ არა კორცთა და 
სისხლთაგან მისწა(VC)ვიეს ქადაგებაი მისი, არამედ თყთ მისგან, 

რომელი-იგი ასწავებს და მიჰფენს კაცთა, სულსა სი(VL)ბრძნისა და 

მეცნიერებისასა. 

მოციქულისაი: არცა აღვედ იერუსალწმდ? მათდა, (12.1) რომელნი- 

იგი იყვნეს უწინარეს ჩემსა მოციქულნი, არამედ მივედ არაბიად და 

«აქ, 4V-ზე წყდება M ტექსტი. _ 
1 საქმე მოც. 9,15. 2 ი წლმდ L. ი მლიმდ 8, 
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კუალად მოვიქეც დამასკედ (1,17). თარგმანი: ესრეთ იტყ+«ს, ვი- 

თარმედ: „არა მოციქულთა მიერ წარვივლინე იერუსალემით,! მოწა- 

ფედ მოციქულთა, არამედ თყთ მოძლღლურისა მის და წარმავლინებე- 
ლისა მოციქულთაისა ხილვამან და ჩუენებამან მეცა მოციქულად 

წარმავლინა ქალაქთა არაბიას და დამასკოს. რამეთუ წინადაცუეთილებ- 

ისათაგან გამომირჩია ქადაგი წინადაუცუეთელობისაი“;? რაითა არავინ 

თქუას. ვითარმედ: ,თყთ წინადაუცუეთელ იყო, რომელი ქადაგებდა 

დაკსნასა მისსა, ვითარცა ვერ-შემძლებელი წინადაცუეთად“, ამისთვს, 

არა ვითარცა ძნელსა და საკმარსა, არამედ ვითარცა ნამეტავსა და 

უკმარსა დავჰკვკსნიდ მას. ხოლო არაბიას წარსლვითა ამას ცხად- 

ჰყოფს, ვითარმედ არღა ზარებულ იყო მათდა, ამისთვს? უქმსა ქუეყ- 

ანასა თკთ იწყო მუშაკობად და სრბით თესვად თესლსა ღმრთისმსახ–- 

ურებისასა. 

მოციქულისაი: და მერმე შემდგომად სამისა წლისა აღვედ იერუს- 

ალწმდ“ ხილვად პეტრესსა და ვიყავ მის თანა ათოთხმეტ დღე (1.18). 

თარგმანი: ესრეთ იტყუს, ვითარმედ პატივისათკს პეტრესსა აღვედ 

ხილვად მისსა, არა თუ სწავლად რასმე მისგან, და ათოთხმეტ დღე 

ვიყავ ოდენ მის თანა, არა ვისწავებდი-ცა რასმე მისგან. 

მოციქულისაი: ხოლო სხუაი მოციქულთაგანი არავინ ვიხილე, 

გარნა იაკობ ძმაი უფლისაი (1,19). თარგმანი: არა თუ თვსებითა 

კორციელითა, არამედ სახელითა ოდენ საგონებელითა იყვნეს, იოსებ 

– მამა, ხოლო ძენი მისნი (V8) – ძმა უფლისა, არამედ მოციქული 

პატივისათვს იაკობისსა უწოდს მას სახელითა ამით, და ყოველსავე 

შინა მათ წინა-აღუდგების, რომელნი-იგი მოციქულთა განსწავლულად 

მოწფად 5 ოდენ უწოდდეს მას და არა მოციქულდცა ქრისტესა;წ 

რომელთა ეტვყუს, ვითარმედ: არა ხოლო უსწავლელ, არამედ უხილავ- 

ცა ვიყავ მათდა, და პირველ ხილვისა მათისა ვიწყე ქადაგებად არა- 

ბიას, (VII) და მიერ მოქცეულმან – დამას(10-L)კეს. და მისრულმან 

ხილვად ოდენ პეტრესსა, სხუაი მოციქულთაგანი არავინ ვიხილე 

თყნიერ იაკობისსა. 

მოციქულისაი: და რომელსა-ესე მივსწერ თქუენდა, აჰა ესერა 

წინაშე უფლისა, რამეთუ არა ვტყუვი (1,20). თარგმანი: ჰხედავა, 
ვითარ ყოვლით კერძო მოსწრაფე არს, რაითა სარწმუნო და უტყუვ- 

ელ მათდა ყოს ქადაგებაი თ+«სი, ვითარმედ არავისი კაცთაგანისაი, 

1 ი წლმით ცL. 2 წინადაუც უეთილობისა ი 8. 3 ამის 8. 4 ი მლიმდღ 8L. 5 

მოწაფედ 8. 6 მ ცქლდცა ქ ესსა L. 
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არამედ ქრისტეს მოწაფე არს და მის მიერ მოვლინებული ქადაგებად. 

მოციქულისაი: და მერმე მოვედ ადგილთა მათ ასურეთისა და 

კილიკიაისათა (1,21). თარგმანი: შემდგომად პეტრეს ხილვისა კუალ- 

ად მასვე გზასა რბიოდა თუყსისა ქადაგებისასა წარმართთა მიმართ, 

რამეთუ მათდა მიმართ მივლინებულ იყო უფლისა მიერ. 

მოციქულისაი: ხოლო ვიყავ შეუსწავებელ წინაშე პირსა ეკლესი- 

ათა მათ ჰურიასტანისათა, რომელნი იყვნეს ქრისტეს მიმართ, გარნა 

სმენით ხოლო ესმინა, ვითარმედ: რომელი-იგი გუდევნიდა ჩუენ ოდეს- 

მე, აწ ახარებს სარწმუ(248-C)ნოებასა მას, რომელსა-იგი ოდესმე 

ტყუენვიდა; და ადიდებდეს ჩემთკს ღმერთსა (1,22-24). თარგმანი: 

ვინაითგან ამას შეასმენდეს მას წინააღმდგომნი, ვითარმედ: ,,თქუენ 

გალატელთა ოდენ წარმართთა გაყენებს წინადაცუეთად, ხოლო ჰუ- 
რიაობისაგან მოქცეულთა უქადაგებს წინადაცუეთასა“, ამისთკს ეტყ- 

კს, ვითარმედ: ესოდენ არაოდეს მიქადაგებიეს წინადაცუეთაი ვისდა- 

ცა, ვიდრემდის ყოვლად უმეცარ იყვნეს ჩემდა ეკლესიანი იგი წინა- 
დაცუეთილებისაგან და ჰურიაობისა მოქცეულნი ქრისტეს მიმართ, და 

არავინ მათგანი თუალით მხილველ ქმნილ არს ჩემდა, თკნიერ ყურით 

მსმენელ ხოლო და მმადლობელ ღმრთისა, რამეთუ ჩემი ყოველივე 

მისი საქმე არს: მოქცევაი მდევარ-ყოფისაგან და ქადაგ-ყოფაი ჩემ 

მიერ დევნულისაი მის, ხოლო ეკლესიად ჰურიასტანისა – 

კილიკიას და ასურეთს შინა მყოფთა მათ იტყყს შესაკრებელთა 

ადგიდ-ადგიდისათა, რომელთა ქრისტეს მიერ მყოფად უწოდს, 
ვითარცა ქრისტიანობად! მოქცეულთა, ხოლო „ადიდებდეს ჩემთ–ვს 

ღმერთსა“ – ესე უსაკუთრეს არს, ვითარმედ: ადიდებდეს ჩემ 

შორის ღმერთსა; რომლისა მიერ ამას ცხად-ჰყოფს, (VL) ვი- 

თარმედ: ყოველივე საქებელი და სადიდებელი საქმე არა ჩემი არს, 

არამედ ჩემ შორის მეტყუელისა და მოქმედისა ქრისტეს ღმრთისაი, 

რომელი-იგი ყოველთა შორის მო(103-8)მანიჭებს კადნიერებით ქად- 

აგებასა სახელისა მისისასა. 

თავი %. 
მოციქულთა მიერ წამებისათკს 

და სარწმუნოებით ცხორებისა და ერთობისათუკს მათისა 

მოციქულისაი: მერმე მეათოთხმეტესა წელსა კუალად აღვედ 

იერუსალწმდ) ბარნაბაის თანა. ჩემ თანა წარვიყვანე ტიტეცა (2,1). 

1 ქ ეანობად ცL. 2 არს – 8. 3 ი წლმდ L, ი მლიმდ 8. 
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თარგმანი: პირველისა მის აღსლვისა მიზეზ იყო ხილვაი პეტრესი, 

ხოლო აწ კუალად წარავლინებს მას გამოცხადებაი საღმრთოი ბარნ- 

აბათთურთ და ტიტეთ, რაითა მრავალთა მოწამეთა წინაშე განაცხა- 

დოს ქადაგებაი თვსი. 

მოციქულისაი: ხოლო აღვედ გამოცხადებით და ვაუწყე მათ სახ- 

არებაი იგი, რომელსა ვქადაგებდ წარმართთა შორის (2,2). თარგ- 

მანი: რაისათკს არა პირველ ესოდენთა ამათ წელთა აუწყა, არამედ 

აწღა აუწყებს? – ესე ამისთკს, რამეთუ მრავალნი დაბრკოლდებოდეს; 

ვითარ პეტრე არა აყენებდა, ხოლო პავლე აყენებდა წინადაცუეთად, 
და ამის პირისათკს წინააღმდგომ ურთიერთას ჰგონებდეს ყოველსავე 

ქადაგებასა მათსა. ამისთკს სულმან წმიდამან გამოცხადებით უბრძანა 

პავლეს, რაითა ბარნაბაის! და ტიტეს თანა აღვიდეს იერუსალემად ? 
და ყოველთა განუცხადოს, ვითარმედ: არა წინა-აღდგომა იყო სიტ- 

ყუაი იგი მათი ურთიერთას, არამედ განგებულება; ამისი – ყენებაი, 

ხოლო მისი – არა-ყენებაი წინადაცუეთისაი. ამისთვს, რამეთუ ესე – 

წინადაუცუეთილებისა," ხოლო პეტრე წინადაცუეთილებისაგანთა ქადაგი 
იყო. 

მოციქულისაი: ხოლო თვკსაგან მათ, რომელნი-იგი საგონებელ 

იყვნეს, ნუუკუე“ ცუდად ვრბიოდე ანუ ვრბი (2,2). თარგმანი: ამისი 

ყოველთა9 ენება უწყებად, ვითარმედ არა წინააღმდგომ იყვნეს ქად- 
აგებანი მათნი ურთიერთას. ხოლო წინადაცუეთისა დაკსნისათვს გამო- 

ძიებაი, (VC) ვინათთგან ჰურიათაგანთა შეაწუხებდა, ამისთკს არა 

საეროდ, არამედ თუსაგან მათ ოდენ აზრახა, რომელნი-იგი 

გა0I-)მოცდილ და სრულ საგონებელ იყვნეს თავად მოციქულთა. 

ხოლო შენ საგონებელობაი ესე ნუ შეგირაცხიეს დამკსნელად 

პატივსა პეტრესსა და მისთანათასა, არამედ ვითარ-იგი თავსა თკსსა 

დაიმდაბლებს იჭკთ თქუმითა, – ,„გჰგონებ, ვითარმედ სული ღმრთი- 

საი მაქუს“, (1) და მას უეჭუელად აქუნდა, ეგრეთვე მათთასცა უეჭუელ- 
სა საქმესა, ვითარცა იჭკთ იტყყს, რაითა ზოგად ყოველთათვფს 

განაცხადოს, ვითარმედ სწორებით მოყუარე იყვნეს სიმდაბლისა. ხოლო 

აუწყებს სხუათა თავისა თყკსისათკს, რამეთუ მათდა საკმარ იყო 

ცნობად დაფარულსა პავლეს გონებისასა, ვითარმედ არა ცუდად რბის, 

არცა ამაოდ ჰაერსა სცემს, არამედ თკ4თ უეჭუელ არს და მტკიცედ 

უწყის მართლგა(V8)მომეტყუელებაი წ სიტყყსაი მის, რომელი ესწავა 

1 ბარნაბას 8. 2 ი მლმდ L, ი წლიმდ 8. 3 51. 8Cს. 4 ნუუკუზ 8. 5 
მართლგამემეტყუელებაი 8. 

(1) 1 კორ. 7.40. 
13



მას გამოცხადებითა ქრისტეს მიერითა. 

მოციქულისაი: არამედ არცაღა ტიტე, რომელი-იგი იყო ჩემ თანა, 

რამეთუ წარმართღა იყო, იიძულა წინადაცუეთად, შემოსრულთა მათ–- 

თIუს ძმათა მტყუვართა, რომელნი შემოვიდეს განმსტურობად აზნაუ- 

რებასა მას ჩუენსა, რომელი მაქუს ქრისტე! იესუის მიერ, რა9თა 

ჩუენ დაგუკმონნენ (2,3-4). თარგმანი: წარმართ იყო ტიტე და წი- 

ნადაუცუეთელ, რომლისა არა-იძულებაი წინადაცუეთად მოციქულთა 
მიერ – განცხადებული სამხილებელი იყო მათი, რომელთა უძლურე- 

ბისათკს პეტრე და მისთანანი შეუნდობდეს წინადაცუეთად, რამეთუ 

უკუეთუმცა საჭიროდ საკმარ ვისსამე იყო წინადაცუეთაი, უეჭუელად 
მას წინა-დასცუეთდეს. ხოლო ძმად მტყუვრად უწოდს მათ, 

რომელნი რეცა ქრისტიანობასა? იჩემებდეს და თ4თ წინადაცუეთასა 

ქადაგებდეს; არღარა მიშუებით პეტრესებრ, არამედ კუალად მათვე 

ჰურიათა შჯულსა დაამონებდეს, ქრისტეს მიერ გამოკსნილთა მათ. 

და კუალად, პეტრე და მისთანანი ჰურიათაგანთა ოდენ მიუშუებდეს 

ჟამ ერთ შენდობით წინადაცუეთად, ხოლო იგინი წარმართთაგანთაცა 

აიძულებდეს-ვე; და ესევე იყვნეს აღმაშფოთებელ გალატელთა, რაითა 
განხრწნან მათ შორის აზნაურებაი იგი ქრისტეს მიერი (VL) კუალად 

შჯულისავე წესთა დამონებითა, რომელთა სამართლად მსტურად!) 

უწოდს, ვითარცა აშაგთა, შინა-განმცემელთა ქრისტიანობისათა.4 

მოციქულისაი: რომელთაი ჟამ ერთცა არა თავს-ვიდევით დამორ- 

ჩილებაი, რაითა ჭეშმარიტებაი იგი სახარებისაი დაადგრეს თქუენ 

თანა (2,5). თარგმანი: რაი იყო არა-დამორჩილებაი? – გარნა 

რამეთუ არღარავის თუალ-ახუნა ტიტესცა წინადაცუეთითა აწ, ვი- 

თარ-იგი სხუასა ადგილსა – ტიმოთესითა. ესე ამისთკს, რაითა 

ქადაგებაი თყსი წარმართთა მიმართ განცხადებულად დაამტკიცოს, 

ვითარ-იგი იტყოდა, ვითარმედ: ძუელნი წარკდეს; და ვითარმედ: უკუ- 

ეთუ წინა-დაიცკთოთ, ქრისტემან თქუენ არაი გარგოს. 

მოციქულისაია: ხოლო მათ, რომელნი-იგი ჰგონებდეს, ვითარმედ 

არიან რაიმე, რომელნი-იგი ყოფილ ოდესმე იყვნეს, არარაი უმჯობეს 

ჩემსა (2,6). თარგმანი: უკუეთუმცა განცხადებულად ეთქუა პავლეს, 

ვითარმედ ჟამ ერთ განგებულებით მიუშუეს, ვიეთ-იგი მიუშუეს წინა- 

დაცუეთად, ამით სიტყკთა განდგებოდეს (249+C) ქრისტიანობისაგან ? 

ჰურიათაგანნი იგი, მოხარულნი წინადაცუეთასა ზედა, ამისთვს მი- 

1 ქრისტეს 8.2 ქ ეანობასა 8. 3 C-ში ჯერ დაუწერიათ: „მტყუვრად“. შემდეგ 
გადაუკეთებიათ. 4 ქ ეანობისათა 8C. 5 ქ ეანობისაგან 8L. 
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ფარულად იტყ“ყს სიტყუათა თპკსთა, ვითარ თუმცა დრტუნვიდა პე- 

ტრესთკს, რომელი-იგი (104-8) წინადაცუეთად მიუშუებდა, და დაამ- 
ძიმებს სიტყუათა თკსთა წმიდათა კერძო, რაითა აღუსუბუქოს უძლურ- 

თა. ამისთკს იტყკს, ვითარ-იგი უსაკუთრეს არს: ხოლო 

საგონებელ-რადმე-განთაი მათი, რომელნი-იგი ვი- 
თარ რაიმე იყვნეს ოდესმე, არარაი განმყოფს მე. 

ესე იგი არს, ვითარმედ: საგონებელთაი მათი რეცა უმჯობეს ჩემსა 

რაითამე, რომელნი-იგი ოდესმე სხუებრ ქადაგებდეს მიშუებასა წინა- 

დაცუეთისასა, მაშინდელი იგი თანა-მიყოლაი მათი უძლურებასა მოწა- 
ფეთა მათთასა ვერ მიმდრეკს, ვერცა განმყოფს მე, ქადაგსა ამას 

წინადაცუეთისა დაკსნისასა, რაითამცა სხუაი და სხუაი გიქადაგე; 

ვერღაცა კუალად მათსა მძაგებელ ანუ მაქებელ ვარ მიშუებასა 
წინადაცუეთი(12-)სასა, რამეთუ მათ უწყიან, რასა-იგი ჰყოფდეს და 

რაისათვს ჰყოფენ, ვინაიცა „იყვნეს ოდესმეობაი“ ამას ცხად 

ჰყოფდეს, ვითარმედ: მაშინ სადმე იყვნეს მცირედ მიმყოლელ, ხოლო 

აწ არღარას ჰფარვენ იგინიცა, მსგავსად ჩემსა, საღმრთოთა ქადაგე- 

ბათაგანსა. 

მოციქულისაი: პირსა კაცისასა ლმერთმან არა თუალ-ახუნის (2,6). 

თარგმანი: ესრეთ იტყკყს, ვითარმედ: არა ხოლო მე, რომელსა უდარე- 

სად მიწოდთ, არამედ ვერცალა თქუენგან უპირატეს საგონებელთა 

მათ მოციქულთა ვერვე კელ-ეწიფების, რაითამცა დაიდუმეს ჟამ ერთ 

მიფარული და არამცა განაცხადეს სისრულე შჯულთა ქრისტიანობი- 

სათაი,! და ესე თუ არა ყონ, სიტყუაი მიცემად უც მისსა, რომელი- 

იგი არავისსა პირსა თუალ-ახუამს. 

მოციქულისაი: რამეთუ მე, რომელნი-იგი საგონებელ იყვნეს, 

არარაივე მითხრეს, არამედ წინააღმდგომი (2,6-7). თარგმანი: ესრეთ 

იტყუს, ვითარმედ: თქუენი არა უწყი, რასა მეტყჯთ წინადაცუეთისა 

დაკსნისათჯს, რამეთუ თუთ მათ, რომელნი-იგი თქუენ საგონებელ 

გიჩნან უპირატესად ქადაგად წინადაცუეთისა, რაჟამს ვაუწყე, ვი- 
თარმედ ვაყენებ წინადაცუეთასა, არაივე მითხრეს, რაითა არა ვქად- 

აგებდე, არამედ უფროისლღა წინააღმდგომი მაგისი, რასა-ეგე თქუენ 

ჰგონებთ, რომელ არს დამტკიცებაი ჩემისა ამისვე ქადაგებისაი, რომ- 

ლითა არცა მოწაფე ვარ მათი, რამეთუ ქრისტეს მიერ წარვლინებ- 

ულმან ვიწყე ქადაგებად მისსა, რომელი მეჩუენა გზასა ზედა. არცა 

კუალად წინააღმდგომი ვარ მათი, არამედ მათითა განზრახვითა ერთკმა 
ვართ ყოველსა შინა ქადაგებასა. 

1 ქ ეანობისათაი 8L. 
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მოციქულისაი: უწყოდეს, რამეთუ რწმუნებულ არს ჩემდა სახა- 

რებაი იგი წინადაუცუეთილებისაი, წვითარცა-იგი პეტრეს – წინა- 

დაცუეთილებისაი|,! რამეთუ რომელი შეეწია პეტრეს მოციქულებად 
წინადაცუეთილებისა,. შემეწია მეცა წარმართთა მიმართ (2,7-8). თარგ– 

მანი: ამას ადგილსა სასწრაფო არს მისსა, ვინაითგან შემასმენელნი 

დააკნინებდეს, რაითა ყოვლითურთ თანა-შეასწოროს (V8) თავი თვსი 

თავსა მოციქულთასა პეტრეს, და ერთკმა და ერთნებაობაი თავთა 

(VI) თკსთაი უჩუენოს გალატელთა, ვითარმედ ზოგადითა წილთოგდებ- 

ითა, იგი – ჰურიათა, ხოლო მე წარმართთა მოციქულად ჩინებულ 

ვართ ღმრთისა მიერ. ხოლო შენ აწინდელი „უწყოდესიძი“ ქუემოი- 

თა მარჯუენისა მოცემითა გულისკმა-ყავ, იტყოდის რაი, 

ვითარმედ: „მარჯუენე მოგუცეს მე და ბარნაბას“. (1) 

მოციქულისაი: და ვითარცა ცნეს მადლი იგი, რომელი მოცემულ 

იყო ჩემდა იაკობ და კეფა და იოვანე, რომელნი-იგი ჰგონებდეს 

სუეტად თავთა თპკსთა, მარჯუენე მოგუცეს მე და ბარნაბას ზიარებ- 

ისაი (2,9). თარგმანი: მადლისა (V6) მისთკს მოციქულებისა თყსისა 

პეტრეს და მისთანათა მათ მოიყვანებს მოწამედ, რომელნი-იგი სუეტ 

ეკლესიისა არიან და საგონებელ არიან, ვითარმედ: „ესევითართა მათ 

ყოველთა შორის წამებულთა მარჯუენე მოგუცეს“. ესე იგი არს, 

რაითა ზიარ და სწორ იყოს ყოველივე ქადაგებაი. ჩუენი და მათი. და 

არცა ერთი რაი გუაქუნდეს განყოფილებაი ნებათაი. განყოფილებისა- 

თვს ადგილთაისა, არამედ ზოგადითა ნებითა უქადაგებდეთ ადგილ–- 

ადგილ, რაიცა ვის უფროის სარგებელ ეყოფვოდის. 

მოციქულისაი: რაითა ჩუენ წარმართთა მიმართ, ხოლო იგინი 

წინადაცუეთილებისა მიმართ, გარნა რაითა გლახაკნი ხოლომცა გუაკს- 

ოვნან (2,9-10). თარგმანი: ადგილნი უკუე განიყვნეს ქადაგებისანი, 

ხოლო მოღუაწებაი გლახაკთაი სწორად და განუყოფელად იჰპყრეს. 

ვინ არიან გლახაკნი ესე? – ცხად არს, ვითარმედ ქუეყანასა 
ჰურიასტანისასა მყოფნი ჰურიათაგან მოქცეულნი ქრისტიანობად2 

რომელთა ნაქონებნი თ4თ მათთავე ნათესავთა, ჰურიაობასა შინა დაშ- 

თომილთა, იავარ-ყვნეს, ვითარცა განძკნებულთა მათისა შის ქრის- 

ტიანობად“ მოქცევისაგან. და ამას თკთ ესევე მოციქული (კხად- 

ჰყოფს ებრაელთა მიმართსა მას შინა ებისტოლესა, ვითარმედ: „ია- 

ვარის-ყოფაი მონაგებთა თქუენთაი სიხარულით შეიწყნარეთ“. (2) და 

1 8-ში ეს სიტყეები აშიაზეა ჩამატებული. რადგან თავდაპირველად მნუსხველს 

გამორჩენია. 2 წილგდებითა 8. 3 ქ ეანობად 8C. 4 ქ ეანობად 8IL. 
(1) იხ. გალატ. 2,9. (2) ებრ. 10.34. 
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იყვნეს-ცა ნამდჯლვე ღირს ქებისა, (131) რომელთა-იგი სიყუარული– 

სათკს ქრისტესისა ყოველივე ნაგევად შეჰრაცხეს, (1) რამეთუ არა 

ეგოდენ იბრძოლებოდეს წარმართთაგანნი თ+სთა მათთაგან, წარმარ- 

თობასა შინა დაშთომილთა, რაოდენ ჰურიათაგანნი – ჰურიაობასა 

შინა დაშთომილთაგან. 

მოციქულისაი: რომელცა-იგი ვისწრაფეთ ამისსა ყოფად (2.10). 
თარგმანი: ამას მოსწრაფებასა თავისა თყსისათკს იტყყს, რომელი- 

ესე ცხად არს, ვითარ თკსისა საზრდელისათუს არავისი დამამძიმებე- 

ლი, მყოფთა მათთკს ჰურიასტანს ქრისტესთყს დაგლახაკებულთა, 

ყოველსა ადგილსა იღუწის ზრდად, მიმოდათხოვითა მათთვკს, და 

(1058) ყოვლით კერძო წარცემითა საკმართაითა, და თავისაცა მიერ 

თვსისა მიმრთუმელობითა! მათდა სხუათა წარცემულისაითა. 

თავი 'L. პეტრეს მიმართ სიტყკვსგებისათ–ს, 

ვითარმედ სარწმუნოებითა და არა შჯულითა არს ცხორებაი 

მოციქულისაი: და რაჟამს მოვიდა პეტრე ანტიოქიად, წინაშე 

პირსა მისსა აღუდეგ, რამეთუ შეკდემულ იყო, და რამეთუ პირველ 
მოსლვადმდე ვიეთამე იაკობისგან, წარმართთა თანა ჭამდა; ხოლო 

რაჟამს მოვიდეს, იჯმნა და განაშორა თავი თყსი, რამეთუ ეშინოდა 

წინადაცუეთილთა მათგან (2,11-12). თარგმანი: კეთილად და მტკიცედ 

უწყოდე, ვითარმედ ვითარ-იგი ჟამ ერთ მიშუებაი წინადაცუეთისაი, 

ეგრეთვე აწინდელიცა ესე წინააღდგომაი პავლესი პეტრეს მიმართ 

განგებულებაი იყო და არა გულითადი შკსინვარება9. ამისთკს თკთვე 

იტყკს, ვითარმედ: „წინაშე პირსა მისსა აღუდეგ“, ესე იგი არს, 

ვითარმედ გარეშე ოდენ პირისაი იყო წინააღდგომაი ჩუენი, რომელ- 

თა გულნი ერთ იყვნეს ღმრთისა მიმართ. ხოლო მიზეზი ესე იყო 

რეცა წინააღდგომისაი მის, რამეთუ პეტრე უძლურებისათუვს ჰურიათ- 

აგანთაისა ჟამ ერთ თანა-მიჰყვებოდა სიჩჩოებასა მათსა, ვითარცა 

ქადაგი მათი და მათ შორის მყოფი, რეცა რიდობითა მათდა საძნაუ- 
რთა საქმეთაითა, რომელნი-იგი მათ ძუელსა შინა აქუნდეს, (VC) არა 

პურისმტე ყოფაი წინადაუცუეთელისაი, და ამის საქმისა კრძალვასა 
ჯერეთ მათ თანა იჩემებდა პეტრე, ვიდრე იყო იგი იერუსალშმს,? 

ხოლო მო-რაი-ვიდა ანტიოქიად, არღარა საკმარ იყო წარმართთა 

შორის ქონებაი მისვე რიდობისაი. ამისთკს მათ თანა ჭამდა, ვიდრემ- 

1 მიმთუმელობითა 8. 2 ი წლმს 8L. 
(1) შდრ. ფილიპ. 3,8. 
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დის მოივლინ(250LL)ნეს მუნ იაკობისგან, ძმისა უფლისა და პირველისა 

ებისკოპოსისას იერუსალშმისა! ჰურიათაგანნი მორწმუნენი, ჯერეთ 

დამცველნი ძუელთაცა წესთანი, რომელთა წინაშე შეიკდიმა პეტრე, 

რაითა არა გამოჩნდეს თჟყთ თავით თკსით მცვალებელ ჩემებულსა მას 

მათ შორის, რეცა თუ წესსა შჯულიერისა კრძალულებისასა, ამის- 

თკს ჟამ ერთ იგივე იპყრა, რაითა არა დააბრკოლნეს წინადაც- 

უეთილებისაგანნი იგი, რამეთუ ეშინოდა, არა თუ მათგან შემთხუევი- 

სათვს მძკრთაისა, რომელი-იგი მზა იყო ყოვლისავე ჭირისა მიმართ 

კორცთაისა, არამედ ჰრიდებდა სულთა მათთა, ჯერეთ უძლურთა და 

დაუმტკიცებელთა, ნუუკუე განდგენ სარწმუნოებისაგან ქრისტესისა, 
რაჟამს დასწამონ ქადაგსა და მოძღუარსა მათსა მიმომქცევობაი წეს- 

თა და ქცევათაი, ამისთკს პეტრე ნებსით თავს-დებითა პავლესსა მას 

შერისხვასა იკუმევს განსაცხადებელად ყოვლისავე სრულისა ქადაგე- 
ბისა ქრისტიანეთაისა,: (V8) ხოლო „შეკდემულისასა“? განწირუ- 

ლი უსაკუთრეს არს; რამეთუ არა პავლესგან, მარადის ერთსულისა 

და ერთნებისა, არამედ სხუათა ვიეთმე უძლურთა და უმეცართაგან 

ნებისა მისისათა განწირვით იბრალებოდა პეტრე, ვითარცა კაცთმოთ- 

ნე, პირველ – ჭამისათკს, და უკუანაითსკნელ – განყენებისათუს. 

ჰკუმენისი: ევსევი პამფილესი საეკლესიოსა მას შინა თხრობასა 

თყსსა იტყჟყს, ვითარმედ: არა თავი მოციქულთაი პეჯტრე იყო, არამედ 

სხუათ სამეოცდაათთგანი კეფა, მოსახელე პეტრესი, რამეთუ არა 

უკმდაო თავსა მოციქულთასა მხილებითა ვისითამე განმართვაი რაი- 

საიმე, რომელი-იგი თკთვე ჯეროვნად სიტყყკსმგებელ ექმნა მათ, 

რომელნი-იგი აბრალობდეს მას (14) კორნილიოის თანა შეკრებულ- 

თა მათ წარმართთა თანა ჭამისათკს, არამედ ჩუენ თყთ ამითვე 
მოციქულისა სიტყკთა (რაჟამს აღმოვიკითხოთ უსაკუთრესად) – 

წინაშე პირსა მისსა აღუდეგ, რამეთუ განწირულ 

იყო, – ამას გულისკმა-ვჰყოფთ, ვითარმცა იტყოდა, ვითარმედ: „არა 

გულითა, არამედ გარეშე, წინაშე პირსა ოდენ საკმარ იქმნა წინა- 

აღდგომაი ჩემი პეტრეს მიმართ, რამეთუ გულითადსა ცთომასა შესა- 

ძლებელ იყო თვსაგანითაცა მარტოდ მხილებითა განმართვაი. არამედ 
მისსა მიმართ, რომელსა არარაი აქუნდა გულითადი ცთომა», წინაშე 
პირსა ოდენ ქმნილისა რიდობისათკს მის მიერისა ვიჩემე მე წინა- 

აღდგომაი, რაითა არღარა აბრალონ მას მათ, რომელთა წინა-გან- 

წირვით აბრალეს კორნილიოის თანა ჭამაი, რაითა რაჟამს იხილონ 

1 ი მლმისა 8L. 2 ქ ეანეთაისა 86C. 3 შეკდიმულისასა 8. 
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მოძღუარი მათი, ჩემგან წინაშე პირსა მათსა მხილებული და დუ- 

მილით თავსმდებელი, გულისკმა-ყონ, ვითარმედ არად საკმარ არს 

ახალსაცა ამას შინა დაცვაი რათამე ძუელისა შჯულისა ჩუეულე- 

ბათაი, დაღათუ ჟამ ერთ არა წინა-აღუდგა, არამედ თანა-მიჰყვა 

პეტრე უძლურებასა მათსა“. 

მოციქულისაი: და მის თანა ორგულ იქმნნეს სხუანიცა ჰურიანი, 

ვიდრე ბარნაბაცა მიერჩდა მათსა მას ორგულებასა (2,13). თარგმანი: 

ორგულებად ამისთვკს უწოდს განგებულებით ქმნილსა მას საქმე- 

სა, რამეთუ, ვითარცა პირველ ვთქუ, ჯერეთ არღა ჰნებავს განცხადე- 

ბაი, ვითარმედ განგებულებით მიუშუებდეს ჟამ ერთ პვრობად ჩუეულებ- 
ისა წესთა შჯულისათა, რამეთუ არა სარგებელ იყო განცხადებაი 

ამისი ჰურიაობისაგან მოქცეულთა მათ მიმართ. ხოლო სხუად ჰუ- 

რიად იტყუეს ანტიოქიას მყოფთა მათ წინადაცუეთილებისაგანთა, 

რომელნი-იგიცა რიდობითა იერუსალშმით! მოსრულთა«ითა განეყენნეს? 

წარმართთა მათ წინადაუცუეთელობისაგანთა, ვიდრეღა თკთ ბარნაბა– 

ცა (1006-8) ყო ესე, რომელი-იგი ჩინებულ იყო (VC) პავლეს თანა 

ქადაგად წარმართთა. 

მოციქულისაი: არამედ რაჟამს ვიხილე, ვითარმედ არა მართლ- 

წარმართებულ არიან ჭეშმარიტებისა მიმართ სახარებისა (2,14). თარ– 

გმანი: რომლითა გულისკმის-ყოფითა (VL) თქუა ზემო ორგულე- 

ბაი, მითვე აწ იტყყს არა-მართლწარმართებასა, რაითა 

არა განაცხადოს განგებულებით ქმნაი თანა-მიყოლისაი. 

მოციქულისაი: ვარქუ პეტრეს წინაშე ყოველთაისა (2.14). თარგ– 

მანი: იხილე, ვითარ წინაშე ყოველთაისა3? აბრალებს პეტრეს, რაითა 

განგიცხადოს, ვითარმედ სხუათა ცთომილებისა განსამართებელ ჰყ- 

ოფს სიტყუათა მათ სამხილებელთა პეტრეს მიმართ, რომელი-იგი 

არცა ერთისა ვის კაცთაგანისა მხილებასა მოქენე არს. 

მოციქულისაი: უკუეთუ შენ ჰურია9 ხარ და წარმართებრ და არა 

ჰურიაებრ სცხონდები, ვითარ აიძულებ წარმართთა ჰურიაებად? (2.14). 
თარგმანი: უკუეთუმცა ეთქუა, ვითარმედ: „რაისა თანა-სათნო-ეყოფვი 

ჰურიათაგანთა“, – ამას ზედა განაძყნებდა მათ თავისა თკსისათუს, 

ვითარცა მეშფოთისა მოძღურისა მათისა მიმართ. ამისთკს ღონიერად 

ჰყოფს მხილებითა პეტრესითა განცხადებასა ჭეშმარიტებისასა, ვი- 

თარმცა ეტყოდა იაკობისგან მოსრულთა მათ, ვითარმედ: ემსგავსენით 

მოძღუარსა ამას თქუენსა პეტრეს, რომელი ყოვლად წარმართებრ და 

1 ი წლმით 8. 2 განეყვნეს 8. 3 ყ'ლთასა ცხ. 
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არა ჰურიაებრ, ესე იგი არს, ვითარმედ ყოვლად ახლითა, ქრისტეს 

მიერითა, და არცა ერთითა რაით ძუელითა და მოსეს მიერითა 

მოქალაქობითა მოქალაქობს. ამისთვს, რასა! თყთ არა ჰყოფს, სხუასა 

ვერვის აიძულებს მისდა ქმნად. 

მოციქულისაი: ჩუენ ბუნებით ჰურიანი ვართ და არა წარმართთა- 

განნი ცოდვილნი; უწყით, რამეთუ არა განმართლდების კაცი საქმეთა- 

გან შჯულისათა, გარნა სარწმუნოებითა იესუ ქრისტესითა, და ჩუენ 

იესუ ქრისტეს მიმართ გურწმენა, რაითა განვმართლდეთ სარწმუნოებითა 
ქრისტესითა და არა საქმეთაგან შჯულისათა (2,15-16). თარგმანი: 

ზემო სრულ ყო ჰამბავი იგი პეტრეს მიმართ სიტყვს-გებისაი, და აწ 

კუალად მასვე იპყრობს გზასა სიტყყსა თყსისასა, ვითარმცა ესრეთ 

ეტყოდა გალატელთა, ვითარმედ პეტრეს მიმართისა სიტყვს-გებისა 

თხრობაი ესოდენ იყავნ, ხოლო აწ ჩემთყს გითხრა: ,ბუნებით ჰურიაი 

ვარ“, ესე იგი არს, პირველთა მამათა და პაპთაით(15Lნ )გან და არა 
მწირ ვარ, არცა სხკთ ნათესავით მოსრულ ჰურიაობად, რამეთუ 

ჰურიანი მწირთა ცოდვილ უწოდდეს წარმართთაგანობისათუს, გარნა 

ვინაითგან ვცან, ვითარმედ არად სარგებელ მეყოფვის ღონედ განმართ- 

ლებისა დამცველ-ყოფაი წულილადთა მათ წესთაი და მოქმედებაი 
საქმეთა (8) შჯულისათაი. ამისთკს მოუკედ სარწმუნოებასა ქრისტ- 

ესსა, რომელი-იგი უეჭუელად განგუამართლებს და გუაცხოვნებს. 

მოციქულისაი: რამეთუ საქმეთაგან შჯულისათა არა განმართლდეს 

ყოველი კორციელი (2,16). თარგმანი: შჯულისა საკუთარნი და თუს- 

ნი საქმენი ესე იყვნეს: შაბათობანი და წინადაცუეთანი, კეთროვანთა- 

თკს და მსხუერპლთა, პკურებათა და სხუათა მსგავსთა ამათთა, 

რომელთა ქმნაი დაღაცათუ წინა-გამომსახველი იყო დიდთა საიდუმ- 

ლოთაი, არამედ მოქმედებაი მათი ვერვე განამართლებდა ყოველსა 

კორციელსა. ხოლო „არა იმრუშო“, „არა კაც-ჰკლა“, „არა იპარო“ – 

ესე და მსგავსნი ამათნი, არა ხოლო შჯულისაგან წიგნისა, არამედ 

თყთ ბუნებითისაცა მისგან ღმრთივმოცემულისა ესწავებოდეს კაცთა. 

ამისთკს, დაღაცათუ ახალი ესე უმაღლესსა ამათსა ასწავებს – ძირ- 

ითურთ აღმოფხურასა ამათსა, არამედ აწცა იგინიცა საკმარ და 
კეთილ არიან, ვითარცა ბუნებით ღმრთივდანერგულნი, მომჭრელნი 

ოდენ ვნებისა რტოთანი, ხოლო თვსნი იგი და საკუთარნი შჯულისანი, 

რომელნი ზემო ვთქუენით, მის ჟამისანი ოდენ იყ(251„C)ვნეს შემს- 

1 ამ სიტყვის ნაცვლად 8-ში ექვ8სწერტილია დასმული, იმის ნიშნად, რომ 

გადამწერის ხელთ არსებულ დედანში ეს აღგილი დაზიანებული იყო და ვერ 
იკითხებოდა. 
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გავსებულნი: მადიდებელნი დამცველთანი და მტანჯველნი გარდამაგალ– 
თანი, ხოლო აწ ყოვლად არღარად საკმარ არს ჭეშმარიტებასა შინა 

ჯერეთ პყრობაი სახეთაი. 

თავი C. ვითარმედ სარწმუნოებისა მიერ მიეცემის სიწმიდე 

და არა შჯულისა 

მოციქულისა«ი: უკუეთუ მით ვეძიებდეთ განმართლებასა ქრისტეს 

მიმართ, ვიპოვნეთ ჩუენცა ცოდვილ; აწ უკუე ქრისტე ცოდვისა-მე 
მსახურ იქმნაა? – ნუ იყოფინ (2,17). თარგმანი: (VC) უსაკუთრეს 

არს ესრეთ: ხოლო უკუეთუ მეძიებელნი ქრისტეს მიერ 

განმართლებისანი, ვიპოვენით ჩუენცა ცოდვილ, ნუ- 

უკუე ქრისტე არსა ცოდვისა მსახურ? – ნუ იყო- 

ფინ! ესე იგი არს, ვითარმედ: უკუეთუ შეძიებელთა ამათთვს გან- 

მართლებისათა და მის ძლით მოსრულთა ქრისტესსა, არა კმა არს 

სარწმუნოებაი ქრისტესი განმამართლებელად, და მის ზედა საკმარ 

არს კუალად დართვაი წესთაცა შჯულისათა. უეჭუელად ვცოდეთ 
სადმე დატევებაი მისი, და ცოდვისა ამის მიზეზი ქრისტეს ზედა 

დაიდვას, ვითარმედ მის ძლით დაუტევეთ შჯული სასოებითა გან- 

მართლებისაითა; რომელი-ესე ნუ იყოფინ, – ვითარმცა ქრისტე, ყოველთა 

განმამართლებელი იგი, ცოდვისა მიზეზ ექმნა ვისცა! 

მოციქულისაი: რამეთუ უკუეთუ რომელი-იგი დავარღკე და კუ- 
ალად მასვე ვაშენებდე, გარდამავალად შჯულისა თავი ჩემი შევჰრა- 

ცხო (2.18). თარგმანი: (107-8) ესრეთ იტყვს, ვითარმედ: დავარღკეთ 

შჯული, რაჟამს დაუტევეთ იგი და ქრისტესა მოუკედით; ხოლო 
უკუეთუ აწ კუალად აღშენებად მისსა კელ-ვჰყოფდეთ, თკთ მებრ 
მისმან აღშენებამან დაგუასაჯოს გარდამავალობაი მისი, ვითარ ალ– 

შენებისა ღირსსა მას ჩუენ დამარღუეველ ვიქმნენით. იხილე სიბრძნე 

ყოვლად ბრძნისა მამხილებელისა«ი; ვითარ, სადაით იგინი ჰგონებდეს 

დაცვასა შჯულისსა, მიერ შჯულისა გარდამავალ ჰყოფს მათ. 

მოციქულისაი: რამეთუ მე შჯულისათკს შჯულითა მოვკუედ, 

რაითა ღმრთისა ვცხოვნდე! (2,19). თარგმანი: ესრეთ იტყყს, ვი- 

თარმედ: მე თკთ მის შჯულისაი ვირწმუნე; მეტყოდა რაი შჯულისმ- 

დებელი ქრისტესთუს, ვითარმედ: ,წინაისწარმეტყუელი აღგიდგინოს 

თქუენ უფალმან ლმერთმან, მისი ისმინეთ“.(1) ამან შჯულისა სი- 

1 ეცხ ნდე 8, ვცხონდე L. 2 ვერწმუნე (?) 8. 
0) 1I შჯ. XVIIL15,18; საქმე მოც. 3,22. 

21



ტყუამან მომაკუდინა თკთ მის შჯულისაგან, რაითა, ვითარცა მკუ- 

დარი, უქმ ვიყო მოქმედებად მისსა, და ყოვლითა ძალითა შეუდგე 
საღმრთოდ ცხორებასა, რომელ არს მოქმედებაი მცნებათა და ბრძა- 

ნებათა ქრისტესთაი. 

გინათუ ესრეთ, რამეთუ შჯულად სულისა ცხორებისა 

მის მიერ სხუასა ადგილსა წოდებულმან სახარებამან მოაკუდინა 

(016-–) იგი შჯულად სიკუდილისა სახელდებულისა მისგან 

ძუელისა შჯულისა, რაითა მისგან – უქმ, ხოლო ამისსა – მოქმედ 

იყოს; რამეთუ ამისი მოქმედებათ არს მისი დაცვაი, ხოლო მისი 

მოქმედებაი – ზოგად ამისგან და მისგან გარდამავალ გუყოფს. 

გინათუ ესრეთცა, ვითარმედ: რომელი-იგი მიბრძანებდა ყოველ- 

სავე მას შინა წერილსა დაცვად, ხოლო ქმნად ვერცა ერთისა რაის 

შემეწეოდა, და არა-ქმნისათკს მომკლვიდა წყევითა და პატიჟის-ყოფითა, 

ამისთკსცა მის მიერ მოკლული წყევითა და პატიჟითა მკუდარ და 

უქმ ვარ ყოვლითურთ, არა თუ ღმერთმან განმაცხოველოს მადლით 

მოტევებითა ბრალთაითა, და იგივე თავადი შემეწიოს საქმედ გან- 

მაცხოველებელთა მცნებათა ძისა მისისა საყუარელისათა. 

მოციქულისაი: ქრისტეს თანა ჯუარცუმულ ვარ. ხოლო ცხოველ 

არღარა მე ვარ, არამედ ცხოველ არს ჩემ თანა ქრისტე (2,19-20). 

თარგმანი: ქრისტეს თანა ჯუარს-ვეცუმით ნათლისღებითა, რამეთუ 

მოვკუდებით ცოდვისაგან და ჩუეულებისა პირველთა საქ(VC)მეთაისა, 

და აღუთქუამთ მას ჯმნასა მათგან. ხოლო მათგან რაი მოვკუდეთ და 

არღარა მივიქცეთ კუალად მოქმედებად მათდა, მიერითგან ქრისტე 

ჩუენ შორის არს, და არღარა ჩუენ ვმოქმედებთ კეთილსა მას, არამედ 

ყოველსავე იგი თავადი გუაქმნევს, უკუეთუ ოდენ შეუდგეთ მორჩილე- 
ბასა მცნებათა მისთასა, შეგუეწევის და გჭძღვს, ვინაიცა ენებოს. და 

ესე არს მისი ჩუენ შორის ცხორებაი, რაჟამს არარაი იქმნებოდის 

თავთა შინა ჩუენთა არასათნოი (V8) მისი, რამეთუ, ვითარცა-იგი 

ცოდვაი, რაჟამს განძლიერდეს, მოაკუდინებს სულსა, და თკთ ცხოვე- 

ლებს და მოქმედებს კვორცთა მათ შინა, რომელთა იუფლონ იგი, 

ეგრეთვე კაცმან, რაჟამს განაძლიეროს სათნოებაი, მკლველ ექმნების 

ცოდვასა; და თკთ მოკუდების ცოდვისაგან; და ესრეთ, მიერითგან მის 

შორის მკკდრ და მოქმედ არს ქრისტე, და იგი იქმს ყოველსავე კორ- 

ცთა მათ შორის, მომკუდართა ცოდვისაგან, საქმითისა და გონებითისა. 

მოციქულისაი: ხოლო რომელ-ესე აწ ცხოველ (VII) ვარ კორცი- 

თა, სარწმუნოებითა ცხოველ ვარ ძისა ღმრთისაითა, რომელმანცა 

შემიყუარა მე და მისცა თავი თვსი ჩემთკს (2,20). თარგმანი: ესრეთ 
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იტყვს, ვითარმედ არა ხოლო საუკუნოი იგი და უხილავი ცხორებაი», 

არამედ თკთ საწუთროი ესე და აწინდელი არავინაი სხკთ მომიღე- 
ბიეს, თკნიერ სარწმუნოებითა იესუ ქრისტესითა, რამეთუ ესე თუმცა 

არა, არარაი დამაყენებელ იყო კუალად ყოფად წყლითრღუნისა და 

წარრღუნად ყოვლისა კორციელისა, გარდარეულებისათკვს ცოდვათა 

და უშჯულოებათა ჩუენთაისა, არამედ ქრისტეს განკორციელებამან 

დააცხრვო რისხვაი ღმრთისა2, და მომიყიდა ჩუენ ცხორებაი სარწ- 

მუნოებითა მისსა მიმართ. ხოლო რომელ-ესე ზოგადსა გამოკსნასა 

კაცთა ნათესავისასა სისხლთა მიერ და ვნებისა საუფლოისა ქმნილსა 

თვსად მარტოდ განიკუთნებს განკურვებული და მოტყინარე სიყუარუ- 

ლითა ქრისტესითა პავლე, ამით სახესა მოგუცემს ჩუენ, ვითარმედ 

კაცად-კაცადი ესოდენსა მადლობასა თანამდებ ვართ სიტყყთ და საქმით 
მოქმედებითა მცნებათა მისთაითა, ვითარმცა კაცად-კაცადისა თითოეული- 

სათკს მარტოდ ქმნილ იყო განკორციელებაი სიტყვსა ღმრთისაი. 

მოციქულისაი: არა შეურაცხ-ვჰყოფ მადლსა მას ღმრთისასა, რა– 

მეთუ უკუეთუ შჯულისაგან არს სიმართლე, ქრისტე სამე ცუდად 
მოკუდა (2,21). თარგმანი: იხილე, თუ სადა აღიყვანა სიტყუაი მხი- 

ლებისაი, ვითარმედ: რომელნი-იგი შჯულსა ჰმსახურებენ, ქრისტეს 

მადლსა შეურაცხ-ჰყოფენ, რამეთუ უკუეთუ შჯული არს განმამართ- 

ლებელ და უპირატეს არს იგი მადლისა, ნამეტავ სამე იქმნა სიკუდი- 

ლი ქრისტესი, რომელი-იგი განმართლებისა ჩუენისათკს მოკუდა. 

ხოლო მე არცა ეჰმსახურებ შჯულსა, არცა მის ძლით შეურაცხ- 

ვჰყოფ მადლსა მას ქრისტეს მიერისა განმართლებისასა. 

მოციქულისაი: მ უცნობელნო გალატე(17+L)ლნო, ვინ გეშურებო- 

და თქუენ ჭეშმარიტებისა არა-მორჩილებად? (3,1). თარგმანი: პირვ- 

ელ წარმოთქუმულთა სიტყუათა მიერ ჯეროვნად განუცხადა თვსი 

არა კაცთა, არამედ ღმრთისა მიერ შოვლინებულებაი მოციქულები- 

საი, ხოლო აწ იწყებს ფარულისა მხილებისა განცხადებად და შჯულისა 

მადლსა თანა შეტყუებად (108.8) და დაკნინებად. 
ხოლო არა ქრისტეს მცნებათა წინააღმდგომ არს (252-LC) ც ოფ 

და უცნობო წოდებაი ესე გალატელთაი, რამეთუ მან არა ლიტო- 

ნად ბრძანა საშჯელი, არამედ მისთკს ოდენ, რომელმან ცუდად და 

უსამართლოდ ჰრქუას ვისმე ძმათაგანსა ც ო ფ:(1) ხოლო ამათსა 

ვინმცა უცოფეს ანუ უუგუნურეს იყო, რომელნი ქრისტესა დაუტეობ- 
დეს და კუალად ჰურია-ყოფად მიიქცეოდეს, რომლისათფსცა სიტყჯთა 

ამით. ვითარმედ: „ვინ გეშურებოდა თქუენ? – კეთილად ცხად- 

(L) შდრ. მათე 5,22. 
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ჰყოფს, ვითარმედ საშურველსა საქმესა შინა იყვნეს, ოდეს-იგი იყვნეს 

მორჩილ ჭეშმარიტებისა. 
მოციქულისაი: რომელთა თუალთა წინაშე პირველვე გამოიწერა 

თქუენ შორის იესუ ქრისტე ჯუარცუმული (3,1). თარგმანი: ესევე 

სიტყუასა ზოგად ქებისაიცა არს და მძაგებისაი, რამეთუ აქებს პირვ- 

ელსა მას ესოდენ მტკიცედ მორწმუნეობასა, რომელ იერუსალზმს! 

ქმნილი იგი განგებულებაი ჯუარცუმისაი, ვითარცა მუნვე გალატიას 

ქმნილი წინაშე თუალთა გამოიწერეს, განცდად იგი თუალითა გონებ- 

ისაითა, ხოლო სძაგებს აწინდელსა ესოდენ ადრე გარდაქცევასა, 

ვითარ შყის დაივიწყეს ყოველივე იგი სიტყყთა ქადაგებისაითა გამოწ- 

ერილი მათდა შემთხუევაით ვნებათა მათ საუფლოთაი, რომელ ჩუენ- 

თკს თავს-იდვა ქრისტემან: განშიშულებაი, ქენჯნაი, კიცხევაი და 

ბასრობა9, სუმა9 ძმრისა9ი და მიმთხუევაი ლახურისაი, რომელნი-ესე 

დალაცათუ მათ დაივიწყნეს, ხოლო პავლე ესოდენ მოქადულ არს, 

რომელ ცისა? და ქუეყანისა, და ყოვლისა9«ვე მათ შორის შემოქმე- 

დობაი და დამბადებელობაი დაუტევნა მისთყს (VC) თქუმად და 

მხოლოდ ჯუარცუმასა ოდენ მისსა კმა-იყოფს თქუმად, ვითარცა თავსა 

ცხორებისა ჩუენისსა. 

მოციქულისაი: ესე ხოლო მნებავს თქუენგან უწყებად: საქმეთაგან 

შჯულისათა სული იგი მიიღეთ, ანუ სმენითა მით სარწმუნოებისაი- 

თა? (3,2). თარგმანი: თკთ მათვე ჰკითხავს, ვითარმედ: ვინაითგან 

ესოდენსა ამას საიდუმლოსა ქრისტეს ჩუენთკს ჯუარცუმისასა დაშვი- 

წყებელ ზხართ, ამისიღა მინებს თქუენგან ცნობაი: პირველ მადლისა, 

ოდეს-იგი შჯულსა შინა იყვენით, მაშინვე გაქუნდაა სული იგი 

მადლისაი? ანუ აწლა მადლისაგან მიიღეთ, რომელი-იგი არა ·გაქუნდა 

შჯულისა მიერ? – აწ უკუე, უკუეთუ სმენითა სარწმუნოებისაითა 
შეგემატა, რაი-იგი პირველ არა გაქუნდა შჯულსა შინა, და იქმნენით 

არა ხოლო მხილველ, არამედ მოქმედცა ნიშებისა და სასწაულებისა, 

რადღა დაუტევეთ სარწმუნოებაი და მიიქცევით შჯულისა? 

მოციქულისაი: ესრეთ უცნობელ ხართ, იწყეთ სულიერად და აწ 
კორციელად აღასრულებთ? (3,3). თარგმანი: ესრეთ ეტყვყს, ვითარმედ: 

ჯერ-იყო მიმყოვრებასა ჟამისასა წარმატებაი (V8) თქუენი, ხოლო 

თქუენ მოაკლდებით და უზეშთაესსა საზომსა სულისა მიერ სასწაულ- 

თა მოქმედებისასა აღსრულნი კუალად უგუნურებით კორცთა წინადაც- 
უეთადვე მიიქცევით, რომელსა აღსრულება სამართლად უწოდ, რამეთუ 
პირუტყუებრ უგრძნობელად მოსწყდებით განჭრილნი მგელთა მიერ. 
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მოციქულისა«: ესოდენი გევნო ცუდად? და თუმცა ცუდად (3,4). 

თარგმანი: ესე არს ვნებაი, რამეთუ წინადაცუეთითა ცუდ იქმნებოდა 

მათთვს ნათლისლებაი, და უქმ – კეთილნი იგი, მის მიერ მინიჭე- 

ბულნი. ხოლო ამის ცუდ ქმნისა არს ლონე კუალად ცუდ ქმნისაი, 

რომელი-იგი ჰეთუმცა! იქმნა, რაითამცა კუალად მოქცევითა და შედგო- 

მითა მადლისაითა ცუდ და ამაო ყვეს ვნებაი იგი და ზლვევაი მისგან 

განვრდომისაი, რამეთუ ამას ინატრის მოციქული, რაითა მისცეს მათ 

სასოებაი შენანებისაი. 

თავი 'I. 

ვითარმედ აბრაჰამიცა სარწმუნოებითა განმართლდა 

და სახე ჩუენდა იქმნა (18„L) 

მოციქულისაი: აწ უკუე, რომელმან-იგი მოგცა (VC) თქუენ სული 

და იქმს ძალთა თქუენ შორის, საქმეთაგან-მე შჯულისათა? ანუ სმენითა 

სარწმუნოებისაითა, ვითარცა აბრაჰამს ჰრწმენა ღმერთი და შეერ- 

აცხა მას სიმართლედ (1) (3,5-6). თარგმანი: ესრეთ ეტყყს, ვითარმედ: 

მომცემელი იგი თქუენდა სულისა წმიდისაი და მის მიერ მოქმედი 

ძალთა და სასწაულთაი ღმერთი, რაისათყს ჰყოფს მას, ანუ ოდეს? 

– რაჟამს შჯულისა მოქმედ იყვნეთა, ანუ ოდეს მსმენელ· სარწმუნოე- 

ბისა ქრისტესისა? – ცხად არს, ვითარმედ სარწმუნოებითა. ხოლო 

გნებავს თუ შემოგართუა სახედ პირველ შჯულისა სარწმუნოებითა 

ოდენ განმართლებული მამათმთავარი აბრაჰამ, რაითა სცნათ, ვი- 

თარმედ, ვითარ? იგი თყკნიერ შჯულისა განმართლდა, სარწმუნოები- 

თა ოდენ ღმრთისაითა, ეგრეთვე თქუენ, სარწმუნოებითა ქრისტესითა 

განმართლებულთა, არღარა გიკმს მიდევნებაი წესთა შჯულისათაი. 

მოციქულისაი: უწყით-მე-ა, რამეთუ სარწმუნოებისაგანნი იგი არიან 

შვილნი აბრაჰამისნი? (3,7). თარგმანი: ვინაითგან მოშიშ იყვნეს, 

ვითარმედ: ნუუკუე დატევებითა შჯულისაითა განგარდენ შვილებისა- 

გან აბრაჰამისსა, ამისთკს ჟამიერად ამასცა იჭუსა დაჰკსნის, ვი- 

თარმედ: არა შჯულისა, არამედ სარწმუნოებისა მიერ იქმნების შვილებაი 

აბრაჰამისი. 

მოციქულისაი: რამეთუ წინაისწარ იცოდა წიგნმან, ვითარმედ სა– 

რწმუნოებით განამართლებს წარმართთა ღმერთი, წინაისწარ ახარა 

აბრაჰამს, ვითარმედ: „შენდამი იკურთხეოდიან ყოველნი წარმართნი“. (2) 

1 ჰმთუმცა C. 2 შჯულისაითა C. 3 ვითარი 8. 

(1) დაბ. 15.6. (1) დაბ. 12,13. 
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აწ უკუე. სარწმუნოებისაგანნი იგი იკურთხევიან მორწმუნისა მის 

აბრაჰამის თანა (3,8-9). თარგმანი: ესრეთ ეტყჯს, ვითარმედ: მომცე- 

მელმან ძუელისა და ახლისა შჯულისამან და წინაისწარ მეცნიერმან 

ყოვლისამან, (10918) რომელმან განაჩინა სარწმუნოებითა განმართლებაი 

კაცთაი, მანვე ყოფადი იგი წინაისწარ ახარა აბრაჰამს, ვითარცა 

წამებს წიგნი დაბადებისაი სიტყუათა ამათ, ვითარმედ: „შენდამი (ესე 

იგი არს – სარწმუნოებისა შენისა მსგავსებითა) იკურთხეოდიან ყოველნი 

წარმართნი“. (1) აწ უკუე, რომლისათკს მაშინ აბრაჰამ ხარე(VI)ბულ 

იქმნა ესევითარისა შვილთ-სხმისათვს, აჰა ესე არს ნათესავისა მისისაგან 

კორციელად შობილი ქრისტე. მათ აკურთხევს, რომელნი ებაძვებოდინ 

შეუორგულებელსა მას სარწმუნოებასა მორწმუნისა მის აბრაჰამისსა, 

და მათვე ჰყოფს შვილ მისსა, რომელნი არა კორცთა თფვსებითა, 

არამედ სულისა სარწმუნოებითა შვილ მისსა იქმნებოდინ, და, ყოვ- 

ლითურთ თავისუფალნი შჯულისაგან, ერთგულებით ჰმონებდენ მას. 

თავი 'L, ვითარმედ შჯული არა განამართლებს, 

არამედ ამხილებს და წყევასა შესთხევს, 

რომელი დაჰკსნა ქრისტემან 

მოციქულისაი: რამეთუ რავდენნი-იგი საქმეთაგან შჯულისათა არიან, 

წყევასა ქუეშე არიან. რამეთუ წერილ არს: „წყეულ იყავნ ყოველი, 

რომელი არა დაადგრეს ყოველსა წერილსა წიგნისა ამის შჯულისასა 

ყოფად მისსა“ (2) (3,10). თარგმანი: ვინაითგან იგინი ამისთვს მიედევნე- 

ბოდეს შჯულსა, რაითა არა შთავარდენ წყევასა ამას, ამისთკს მო- 

ციქული წინაუკუმო) უჩუენებს, ვითარმედ არა განდგომილი, არამედ 

შედგომილი შჯულისაი შთავარდების წყევასა ამას, რომელი წერილ 

არს მეორესა შჯულსა შინა. რამეთუ ვინაითგან ვერვინ შედგომილი 

შჯულისაი აღასრულებს ყოველსა, რომელი წერილ არს მას შინა, 

ამისთჯს მცირესაცა მისგანსა გარდასლვაი თანამდებ ჰყოფს ყოვ- 

ლისავე მის წყევისა, შედგომილსა სჯულისსა, ხოლო დამტევებელი 

შჯულისაი და შედგომილი ქრისტესი თავისუფალ არს ყოვლისავე 

მისგან სიმძიმისა და წყევისა (253) ძუელისა მის შჯულისა. 

მოციქულისაი: და რამეთუ შჯულითა არავინ განმართლდების 

ღმრთისა წინაშე, ცხად არს, რამეთუ მართალი სარწმუნოებითა ცხოვნ- 

დეს.? ხოლო შჯული არა არს სარწმუნოებისაგან, არამედ, ყოს თუ 

1 წინაუკმო 8C. 2 ცხონდეს L. 
(1) დაბ. 12.13. (2) II შჯ. 27,26. 

26



იგი ვინმე კაცმან, ცხონდეს მას შინა (1) (3,11-12). თარგმანი: ამისთკს 

არავინ განმართლდების შჯულითა, რამეთუ ვერ აღასრულებს ყოველ- 

სავე წერილსა მას შინა. ამისთკს, დაღაცათუ კაცთა წინაშე მართალ 

ჩნდეს ზოგისა აღსრულებისათვკს, (19-–) არამედ ლმრთისა წინაშე 

ვერვე სრულ არს დაკლებულისა მისთვს, რამეთუ მას არა დაეფარვის 

კნინ-ოდენიცა ნაკლულევანებაი, არამედ ყოველივე ცხად არს წინაშე 
მისსა. და ამას წამებს ამბაკუმ, ვითარმედ: ,,მართალი სარწმუნოებითა 

ცხონდეს“, (2) და არა საქმეთაგან. ხოლო შჯული არა სარწმუნოები- 

თა გონებისაითა, არამედ მოქმედებითა თკსთა ბრძანებათაითა (V8) 

აცხოვნებს კაცსა, რომლისათყს იტყყან მეორე შჯული და ეზეკიელ, 

ვი-თარ-იგი უსაკუთრეს არს: არამედ რომელმან ყვნეს იგი, 

ცხონდეს მათ შინა. ესე იგი არს, ვითარმედ მოქმედებითა 

მათითა იქმნების (ცხორებაი მოქმედისაი მის მას შინა. ხოლო ურჩთა 

და არა-მოქმედთა სტანჯავს დღა მოჰკლავს, რაითა ვერღარა იყვნენ 

მას შინა. 

მოციქულისაი: ქრისტემან მოგჟყიდნა წყევისა მისგან შჯულისა 

და იქმნა ჩუენთკს წყევასა ქუეშე, რამეთუ წერილ არს: წვეულ იყავნ 
ყოველი, რომელი დამოეკიდოს ძელსა (3) (3,13). თარგმანი: რაითა 

არა თქუან მათ, ვითარმედ: „აბრაჰამ ამისთკს სარწმუნოებითა ოდენ 

განმართლდა, რამეთუ პირველ შჯულისა იყო, და არა იყო მის ზედა 

წყევაი გარდამავალობისა მისისაი, ხოლო აწ ჩუენ, შემდგომად 

შჯულისა მყოფნი, ვინლა მიკსნნეს წყევისაგან შჯულისა, უკუეთუ 

განვადგეთ მას?“ – ამისა დასაკსნელად იტყუს, ვითარმედ: ქრისტემან 

არა ლიტონად მი კსნნა, არამედ სასყიდლით მომიყიდნა თანამდებ- 

ნი წყევისანი წყევისაგან შჯულისა, რაჟამს სასყიდლად მისცა თკთ 

მის, არა-თანამდებისა9ი წყევასა, თავისა თკსისაი შეყვანებაი წყევასა 

ქუეშე. ხოლო სხუებრისა წყევისა თანამდებ ვიყვენით ჩუენ, მისსა, 

რომელი-იგი იტყვს: „წყეულ იყავნ ყოველი, რომელი არა დაადგრეს 
ყოველსავე წერილსა წიგნისა ამის შჯულისასა“, (4) და ქრისტე ამის 

წყევისაგან თავისუფალ იყო; რამეთუ გარდასლვაი შჯულისაი ცოდ- 
ვაი იყო, ხოლო „ქრისტემან ცოდვაი არა ქმნა, არცა იპოვა ზაკუვაი 

პირსა მისსა“. (5) ვინაიცა, ვითარცა-იგი სიკუდილისა თავს-დებაი 

საკმარ იქმნა მისსა, კსნად ჩუენდა სიკუდილისაგან, ეგრეთვე, ვინაი- 

თგან წყევისა თავს-დებაი ჯერ-იყო დაკს(VL)ნად წყევისა, ამისთ«ს, 

რომელი-იგი ცოდვისა მიერ არა თანამდებ იყო წყევისა, ჯუარცუმისა 

(1). ლევ. 18.5. (2) ამბაკ. 2,4- (3) IL შჯ. 21,23. (4) IL შჯ. 27.26. (5) 1 პეტ. 
2,22. 
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იგი წყყვაი ანაცვალა წყევასა ცოდვისა მის შჯულისა გარდასლვისასა, 

რამეთუ ძელსა დამოკიდებულისათვსცა თქუმულ იყო: „წყეულ იყავნ 
ყოველი, რომელი დამოეკიდოს ძელსა“, (1) რაითა თავს-დებითა წყევასა 

მას ძელსა დამოკიდებისასა გამომიკსნნეს ჩუენ წყევისაგან შჯულისა 

გარდასლვისა, და ესრეთ მიიტაცა პატიჟი ჩუენი, ვითარ-იგი თანამ- 

დებსა ვისმე სიკუდილისასა ენაცვალის ვინმე სიკუდიდ, ყოვლად არა- 

თანამდები სიკუდილისაი. 

მოციქულისაი: რაითა წარმართთა მიმართ კურთხევაი იგი აბრა- 

ჰამისი იყოს ქრისტე იესუის მიერ (3,14). თარგმანი: წყევასა მას 

ძელსა დამოკიდებისასა თავს-დებითა ქრისტემან კურთხევაი იგი, აბრა- 

ჰამის მიმართ აღთქუმული, დაუმკჯდრა, ვითარ-იგი თქუმულ იყო, 

ვითარმედ: ნათესავისა შენისა მიმართ იკურთხეოდიან ყოველნი წარ- 

მართნი, რომელი-ესე ჰურიათა არა შეეტყუების, რომელნი-(110-8)იგი 

თანამდებ იყვნეს წყევასა მას შჯულისა გარდასლვისასა; და ვერვინ, 

თვთ თანამდები წყევისაი, სხუათა (VL) მიმცემელ ექმნეს კურთხევი- 

სა. ვინაიცა ცხად არს, ვითარმედ ქრისტე იყო ნათესავისაგან აბრაჰა– 

მისა! შობილ, და მისსა მიმართ, ესე იგი არს – მისგან იკურთხნეს 

ყოველნი წარმართნი, რომელთა ჰრწმენა მისსა მიმართ. 

მოციქულისაი: რაითა აღთქუმაი იგი სულისაი მოვიღოთ სარწ- 

მუნოებითა (3,1:4). თარგმანი: თითოეული კეთილთა ამათგანი ურთ- 

იერთას დამოკიდებულ არს, რამეთუ წყევაი დაიკსნა ჯუარითა, და 

სარწმუნოებაი შემოვიდა ქრისტეს მიმართითა სარწმუნოებითა. და 

სარწმუნოებასა მისსა მიმართ – შეუდგა მოღებაი სულისა წმიდისაი, 

რომელი-იგი წინა-აღთქუმულ იყო ქრისტეს მიმართ, კურთხევისათვს 

წარმართთაისა. რამეთუ ესე არს აბრაჰამის ნათესავისა ქრისტეს 

მიერი კურთხევაი – მის მიერ მოცემაი ჩუენდა სულისა წმიდისა», 

რომელი-იგი განმათავისუფლებს ჩუენ მონებისაგან ცოდვათაისა. 

თავი 'ხ. ვითარმედ არა შჯულისაგან, 

არამედ აღთქუმისაგან არიან კეთილნი, 
ხოლო შჯული – განმმზადებელი მხილებისა მიერ 

მოციქულისაი: ძმანო, კაცობრივ ვიტყყ, რამეთუ კაცისა 

და(20I )მტკიცებული წიგნი არავინ შეურაცხ-ყვის, გინა სხუაი ბრძა- 

ნებაი ბრძანის მის ზედა (3,15). თარგმანი: ვინაითგან ზემო მაღალთა 

1 აბრაჰამისსა L. 
(1) II შჯ- 21,23. 
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სახეთაგან, და უფროისლა საქმეთა, რომელ არიან მოცემაი სულისაი 
და ჯუარცუმითა! ქრისტესითა ცხორებაი კაცთა ნათესავისაი დაამტ- 

კიცა ახლისა ამის უდიდებულესობაი, აწ კუალად ძმად უწოდს, 

პირველ უცნობელად წოდებულთა მათ გალატელთა, რაითა 

გუასწაოს? მოწაფეთა მიმართ ზომიერად განზავებაი სიტყუათა სი- 
ფიცხისა და სიტკბოებისათა. და კაცობრივ ეტყყს, რაითა საღმრთო- 

თა თანა და მაღალთა, კაცობრივნიცა და მდაბალნი სახენი წინა- 

უყვნეს, ესე იგი არს სამარადისოდ მტკიცე უცვალებელობაი წიგნსა 

კაცთა ანდერძისასა, რომლითა სახის-მეტყუელებს მადლსა უპირატე- 

სად შჯულისა, რომელი-იგი დღეთა აბრაჰამისთა განაჩინა ლმერთმან 

აღთქუმით, რაითა თესლისაგან აბრაჰამისსა განკაცებულისა ქრისტეს 

მიერ იკურთხნენ წარმართნი, რომელთა? ჰრწამს მისსა მიმართ. ხოლო 

შჯული შემდგომად“ ამის აღთქუმისალა ოთხას ოცდამეათესა წელსა 

შორის-შემოვიდა, რაითა წინა-გზა-უყოს სარწმუნოებასა ქრისტეს მიმართ 

დღა არა თკთ იგი არს წინააღთქუმული მაკურთხეველად ჩუენდა, 

არამედ ქრისტე, რომლისათვს წინა-აღუთქუა ღმერთმან აბრაჰამს, 

რაითა მისგან კორცითა შობილისა მისგან აკურთხნეს ყოველნი წარ- 

მართნი. აწ უკუე, უკუეთუ კაცობრივი აღთქუმაი, კელით-წერით 
ქმნილი, ვერვინ კაცთაგანმან დაჰკსნის, ვითარ ვინ” დამკსნელ იქმნეს 

ღმრთივ აღთქუმულსა ამას ქრისტეს მიმართსა სარწმუნოებასა, სხვსა 

ბრძანებისა ბრძანებითა შის ზედა, (–V8) რომელ არს კუალად შემოყ- 

ვანებაი ძუელისაი ახალსა ზედა! 

მოციქულისაი: ხოლო აბრაჰამის მიმართ ითქუნეს აღთქუმანი ესე 

და ნათესავისა მისისა; არა ეტყკს „და ნათესავთა“, ვითარცა მრავალ– 

თასა, არამედ ვითარცა ერთისასა, და ნათესავისა შენისა, რომელ არს 

ქრისტე (3,16). თარგმანი: ამას ადგილსა თარგმნის სიტყუასა მას 

დაბადებისასა, ვითარ-იგი მუნ წერილ არს; არაი ვითარცა მრავალთა- 

თვს, ვითარმცა ეთქუა თუ: ,„,ნათესავთა (VC) შენთა მიმართ“, რომე- 

ლი-ესე სამრავლო არს, არამედ ესრეთ ეტყყს აბრაჰამს, ვითარმედ: 

„ნათესავისა მიმართ შენისა“, რომელი-ესე ერთისათკს თქუმულ არს, 

ცხად არს, ვითარმედ – ქრისტესთკს, რომელი-იგი ნათესავ არს 

აბრაჰამისა, რამეთუ წმიდაი ქალწული, კორციელად მშობელი მისი, 

აბრაჰამის ნათესავისაგან შთამომავალ არს. 

მოციქულისაი: ხოლო ამას ვიტყკ წიგნად აღთქუმისა დამტკიცე- 

ბულად ღმრთისა მიერ ქრისტეს მიმართ (3,17). თარგმანი: თჟთვე 

1 ჯ» რცმითა C. 2 გუასწავოს ს. 3 რომელთაცა 8. 4 შემდგომად – 8. 5 ვერვინ 
8LC. 6 არცა 8. 
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თარგმნის სახესა მას თკსსა, რომელ თქუა, ვითარმედ: წიგნ აღთქუმისა 

ითქუმის სიტყუაი იგი. რომელი აბრაჰამს აღუთქუა ღმერთმან, ხოლო 

ქრისტეს მიმართ აღასრულა, რამეთუ მისსა მიმართ (254-C) სარწმუ- 

ნოებითა იკურთხევიან ყოველნი წარმართნი. 

მოციქულისაი: რომელ შემდგომად ოთხას ოცდაათისა წლისა 
იყო შჯული, არა დაუმტკიცებელ ჰყოფს, რაითამცა განაქარვა აღ- 

თქუმაი იგი (3,17). თარგმანი: ესრეთ განიმარტების სიტყუაი ესე, 

ვითარმედ: აღთქუმასა მას აბრაჰამის მიმართ თქუმულსა ვერ დაუმტ- 

კიცებელ ჰყოფს შემდგომად ოთხას ოცდაათისა წლისა შორის-შემოს- 

რული შჯული, რაითამცა განაქარვა იგი, რომლისა გზათა წინა- 

განმმზადებელად შორის-შემოვლინებულ იქმნა იგი, არამედ უეჭუელად 

მიჰრიდებს შემოსლვასა მისსა. 

მოციქულისაი: ხოლო უკუეთუ შჯულისაგან არს მკკდრობაი 

იგი, არღარა ალთქუმისაგან არს, ხოლო აბრაჰამს აღთქუმისა მიერ 

მოჰმადლა ღმერთმან (3,18). თარგმანი: მკკდრობად უწოდს დამკუ- 
დრებასა კურთხევისასა, რომელი-იგი უკუეთუ შჯულისაგან! მოგუე- 

ცემის, დაშრეტილ და უქმ არს აღთქუმაი, რამეთუ აღთქუმითა აბრა- 

ჰამის მიმართითა და არა შჯულითა მოსეს მიერითა ბრძანებულ იყო 

ღმრთისა მიერ შოღებაი კურთხევისაი. 

მოციქულისაი: აწ უკუე რაი? შჯული გარდასლვისათვს-მე მო- 

ეცა? (3,19). თარგმანი: უსაკუთრეს არს ესრეთ: რაი-მე უკუე არს 

შჯული; გარდასლვისა მიზეზისათვს მოეცა? ხოლო ძალი სიტყუათაი 

ამათ ესე არს: ვინაითგან (2ILC) ყოვლით კერძო აღამაღლა სარწმუ- 

ნოებაი და უპირატეს ყო იგი შჯულისა, რაითა არავინ ნამეტნავ და 

უკმარ ჰგონოს შჯული, ამისთკს თყკთვე იკითხავს, ვითარცა სხუსა 

მაგიერ, ვითარმედ: ვინაითგან პირველ უხუცეს იყო შჯულისა და აწ 

უჩინო-მყოფელ არს შჯულისა სარწმუნოება«, რადლა? მოეცა შჯუ- 

ლი? – და თვთვე მიუგებს, ვითარმედ: გარდასლვისა მიზეზ||ისათ+ს” 
მოეცა. ესე იგი არს მათთკს, რომელნი ბუნებითსა მას შჯულსა 

სყნიდისისასა 3 გარდაჰკდეს ჰურიანი, რაითა არა სრულიად უაღკრო- 

ბითა შთავარდენ მთხრებლსა ცოდვისასა. ამისთყს წერილი იგი შჯუ- 

ლი ნაცვალ აღკრთა ექმნა მათ, რაითა არა პირუტყუებრ მიუშუნეს, 

არამედ სწავლიდეს და სწურთიდეს, და კორციელითაცა ტანჯვითა 

აყენებდეს გარდამავალობისაგან ბრძანებათა მათთაისა. 

"აქ 8 ზელნაწერს აკლია რამდენიმე ფურცელი (110-111 ფურცლებს შორის), 
და მასში გალ. 3,19-4,30-ის განმარტების ტექსტი დაკარგულია. 

1 სჯულისაგან 8. 2 რადღა | რად არ სც. 3 სყნიდისსა L. 
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მოციქულისაი: ვიდრემდის მოვიდეს ნათესავი იგი, რომელ! აღთქუ- 

მულ არს (3,19). თარგმანი: ვითარცა ზემო არა უკმარება9ი, ეგრეთვე 

აწ წუთჟამობაი შჯულისაი გყჩუენა; ვითარმედ არა დაუსრულებელ- 

თა საუკუნეთა, არამედ ესოდენ ჟამ მოცემულ იყო, |ვიდრემდის მოვ- 
იდეს|)? ნათესავი იგი აბრაჰამისი – ქრისტე, რომლისა მიმართ აღუთქუა 

ღმერთმან აბრაჰამს კურთხევაი ყოველთა ნათესავთაი. 

მოციქულისაი: ბრძანებული ანგელოზთაგან კელითა შუამდგო- 

მელისაითა.3 ხოლო შუამდგომელი“ ერთისაი არა არს, ხოლო ღმერ- 

თი ერთ არს (3,19-20). თარგმანი: გინათუ მღდელთა უწოდს ან- 

გელოზად, რომელნი-იგი მსახურ და მბრძანებელ იყვნეს შჯულისა; 

გინათუ თკთ ანგელოზთა იტყვს, რომელნი მსახურ და მომრთუმელ 

კაცთა იყვნეს შჯულისა. ხოლო ველ შუვამდგოზელისა არს 

თყთ თავადი ქრისტე, მარჯუენე და მკლავი მამისაი. რომელი თვთ 

იგი არს მომცემელი შჯულისაი, და თვსსა მას მოცემულსა თ–პკთვე 

დაკსნად კელ-ეწიფების. ხოლო შუამდგომელ? ლმრთისა და კაცთა 

არს ქრისტე. არა თუ ბუნებითა მით ღმრთეებისა9ითა (რამეთუ შუა- 

მდგომელი5? ერთისაი არა არს, ხოლო ღმერთი ერთ არს და ერთღმ- 

რთეებად (XL) იქადაგების წმიდაი სამება9), არამედ ბუნებითა მით 

კაცებისა, ჩუენგან მიღებულისაითა, რომლითა დამაგნა ზოგად თავსა 

თკვსსა და მამისასა, მტერ ყოფილნი პირველ. ხოლო აწინდელი ესე 

სიტყუაი მოციქულისაი აღუკრი არს, და უფროისლა დამყოფელი 

პირისა მწვალებელთაისა, რომელნი ძესა უდარეს ჰყოფენ მამისა, და 

სულსა კუალად – უდარეს ძისა, არამედ მოციქული გმამალლად 

კმობს, ვითარმედ: „ლმერთი ერთ არს“. ესე იგი არს, ვითარმედ 

ერთღმრთეება და ერთარსება არს სამება9ი წმიდაი, რომლისათვს არა 

იხილვე(V6ნ)ბის მათ შორის ნებაი განყოფილი. ამისთკს ძე კორცთა 

ბუნებითა შუამდგომელ? არს, ვითარცა კაცი, კაცთათკს, და რომელი- 

იგი ძუვლისა შჯულისა მომცემელ არს, თკთ იგივე დაჰვსნის მას, და 

იგივე გუაცხოვნებს ჩუენ, მისსა მიმართითა სარწმუნოებითა. 

გენადისი: ესრეთ იტყჟყს, ვითარმედ: მოსე შუამდგომელ სშუვამდგო- 

მელ 8L.) იქმნა მოცემასა ზედა შჯულისასა, არამედ ერთისა ოდენ 

ნათესავისა ისრაიტელთაისა." გარნა ჯერ-იყო ჭეშმარიტისა შუა- 

მდგომელისა? ყოფაი, რომელი არა ერთისა ოდენ ნათესავისათვს 

ევედრებოდის ღმერთსა ყოველთა ნათესავთასა, არამედ ზოგად ყოვ- 

1 რომელ 1 რამეთუ L. 2 ეს სიტყვები („ვიდრემდის მოვიდეს") L-ში ჩამატებუ- 
ლია აშიაზე. 3 შუვამდგომელისაითა C. 4 შუვამდგომელი LL. 5 შუვამდგომელ 8L. 
6 შუვამდგომელი 8. 7 შუვამდგომელ 8L. 8 ი წლთაისა სL. 9 შუვამდგომელისა 
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ლისათვს ნათესავისა კაცთა9სა. რამეთუ ერთ არს ღმერთი ყოველთაი. 

ამისთვსცა ამისი ქმნაი არა ლიტონისა კაცისაი იყო, არამედ ქრის- 

ტესი, რომელი ერთი და იგივე არს ძე ლმრთისა და ღშერთ ჭეშმარ- 

იტ, და იგივე – ძე დედაკაცისა (1) და კაც ჭეშმარიტ. ამისთვს 

თკსებითა ორთაითავე შუვამდგომელ! იქმნა დაგებისა და შეერთებისა 

ღმრთისა და კაცთაისა. რამეთუ იგი თავადი ქრისტე არს მშყდობაი 

ჩუენი, რომელმან ყო ორივე ერთ. 

მოციქულისაი: აწ უკუე შჯული მტერ-მე არსა აღთქუმათა მათ 

ღმრთისათაი? – ნუ იყოფინ! (3,21). თარგმანი: კუალად ამასცა იჭუსა 

თკთვე დაჰკსნის, რაითა არავინ თქუას, ვითარმედ: ვინაითგან შჯუ- 

ლი წყევისა თანამდებ ჰყოფდა კაცთა, ხოლო ქრისტე კურთხევასა 

მოატყუებს, ნუუკუე მტერ-მე? იყოს შჯული აღთქუმათა მათ ღმრთი- 

სათა აბრაჰამის მიმართ, რომელნი ქრისტეს მიერ მოგუეცნეს! – ამისი 

უჯეროებაი ესრეთ ცხად ყო, ვითარმედ: „ნუ იყოფინ!“ 

მოციქულისაი: რამეთუ უკუეთუმცა მოცემულ იყო შჯული, შემ- 

ძლებელი ცხორებად, (22) ნამდკლვე სამე შჯულისაგანმცა იყო 

სიმართლე, არამედ შეაყენნა წიგნმან ყოველივე ცოდვასა ქუეშე, რაი- 

თა აღთქუმაი იგი სარწმუნოებისაგან იესუ ქრისტესისა მოეცეს მორ- 

წმუნეთა (3,21-22). თარგმანი: აქა მიზეზსა აჩუენებს, ვითარმედ არა 

ამისთკს მოცემულ იქმნა შჯული, რაითა განამართლოს ვინმე, არამედ 

ამისთჯკს ოდენ, რაითა ამხილოს ცოდვასა შინა ყოფაი; რამეთუ უკუ- 

ეთუმცა შჯული განმამართლებელად მოცემულ იყო, სარწმუნოებაი 

არღარად საკმარ იყო. ამისთვსცა, რომლისათყს? მოცემულ იყო იგი, 

შეუძლო ქმნად, ხოლო რომელი არა მისდა ბრძანებულ იყო ქმნად, 

მისსა შეუძლებელ იქმნა ქმნად. რამეთუ ესე ქმნა დაწერილმან მან 

წიგნმან შჯულისამან, რაითა ამხილოს გარდამავალობაი ბუნებითისა 

შჯულისაი გარეშეთა შჯულისათა, და თკთ შჯულსა ქუეშე მყოფთა 

მათ ჰურიათა ამხილა, რაოდენსა-იგი უგრძნობელად ცოდვიდეს; და 

ესრეთ, ზოგად ყოველნი შეაყენნა ცოდვასა – გარეშენი შჯულისანი 

და შჯულსა ქუეშე მყოფნი. ხოლო შეყენებაი ესე იყო, რამეთუ 

ამხილა წყლულებაი დაფარული, და უმეტესად“ ტკივნეულ ყვნა 
განცხადებითა უჩინოთა ნაგუემთაითა,? რაითა ეძიებდენ მკურნალსა, 

და ესრეთ, რაჟამს გამოჩნდეს სარწმუნოებისა მიერი იგი წინა-აღთქუ- 

მული განმართლებაი ქრისტეს მიერი, მყის სიხარულით მირბიოდინ 

1 51C. 8I-I, 2 მტერ-მე 8, მტერ LL, მტერრ (2) L.3 რომლისათუს 1) სულისათ«ს 

8. 4 უმეტესსად L. 5 ნაგუემთაითაი 8. 
(1) იხ. გალატ. 4,4. 
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მისსა. ესრეთ ცხად ყო მოციქულმან, ვითარმედ არა მტერ იყო შჯუ- 

ლი, არამედ – წინა-განმმზადებელ და მიმყვანებელ კაცთა აღთქუმისა–- 

მიერისა მის მიმართ! განმართლებისა? ქრისტეს მიერ; რომელი-იგი, 

გამოჩნდა რაი და მოიწია, ამიერითგან შჯული აღსრულებად თსსა 

შეჰრაცხს დატევებასა მისსა და შედგომასა ქრისტესსა; რამეთუ იგი 

თკყთ ამას ქადაგებდა, ვითარმედ: ,,მისი ისმინეთ!“ (1) 

მოციქულისაი: ხოლო პირველ მოწევნადმდე სარწმუნოებისა 

შჯულსა ქუეშე მოცვულ ვიყვენით და შეყენებულ მერმისა მისთკს 
სარწმუნოებისა გამოჩინებადმდე (3,23). თარგმანი: არა თუ პირველ 

ქმნულთა ცოდვათა მოტევება9, არამედ წინამდებარეთა მიმართ განკრძა– 

ლებაი აქუნდა (VL) შჯულსა; რამეთუ დაშჯითა (255C) და ტანჯვი- 

თა, მხილებითა და განქიქებითა ცოდვისაითა გარე-მოვეცვენით? სახედ 

ზღუდისა, და შეყენებით შეიწრებითა მათ შინა, გუაჭირვებდა ძიებად 

განმათავისუფლებელსა ცოდვათაგან, რომლისა ყოფადსა მოსლვასა 

გვქადაგებდა, რათთა წინა-განგუსწავლნეს სურვილით მოლოდებად 

და“ მივლტოლვად“ მისსა მიმართ, რაითა არა შიშითა უკურნებელო- 
ბისაითა დავსძინოთ ცოდვაი ცოდვასა ზედა, ვითარცა შუენის სა- 

სოწარკუეთილთა. 

მოციქულისაი: ვინაიცა შჯული იგი მზარდულ გუექმნა ჩუენ 

ქრისტეს მიმართ, რაითა სარწმუნოებითა განვმართლდეთ (3,24). 

თარგმანი: კეთილად თქუა შჯულისათკს სახელი მზარდულო- 

ბისაი, რამეთუ ვითარცა-იგი მსარდული ამას ასწავლის საზრდოსა 

თკსსა, ვითარმედ: ,„ზედაისზედა მიხკდოდე მოძღურისა, რაითა გან- 

ჰმსდიდრდე სწავლულებითა“. ეგრეთვე შჯულმან წინა-აუწყა კაცთა, 
რაითა განემზადნენ და მცირედ-მცირედ წარემართნენ სრულებისა 

მიმართ ქრისტეს სარწმუნოებისა. 

მოციქულისაი: ხოლო მო-რაი-იწია სარწმუნოება9, არღარა მზარ- 

დულთა ქუეშე ვართ, რამეთუ ყოველნი შვილნი ღმრთისანი ხართ 

სარწმუნოებითა ქრისტე იესუისითა (3,25-26). თარგმანი: ესრეთ 

იტყყს, ვითარმედ: ვიდრე-იგი ჩჩკლ იყო კაცთა ბუნებაი, უკმდა მზარ- 

დულობასა ქუეშე შჯულისასა ყოფაი. ხოლო აწ, აღიზარდა რაი და 

სრულ იქმნა მადლითა ქრისტესითა, არღარა ერთი ნათესავი ისრაიტ- 

ელთაი,59 არამედ ყოველი ნათესავი კაცთაი შვილებასა ღმრთისასა 

ღირს იქმნა. იხილე სიბრძნით შეწყობილებაი სიტყუათაი ამათ, ვი–- 

1 მიმართ – ც. 2 მიმართლებისა (?) I". 3 გარე-მოვეცნით L. 4 და – 8. 5 

მილტოლვად 8. 6 ი შლთაი LL. 
(1) ლეკა 9,35. 
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თარ შვილებისაგან აბრაჰამისსა შვილებად ლმრთისა აღიყვანებს კაცთა. 

მოციქულისაი: რამეთუ რავდენთა ქრისტეს მიმართ ნათელ-იღეთ, 

ქრისტე შეიმოსეთ (3,27). თარგმანი: ვინაითგან ზემო გუახარა შვილებაი 

ღმრთისაი, რაითა არავინ შეორგულდეს მიმთხუევად სიმაღლისა ამის, 

ამისთკს სახესაცა იტყყს მიმთხუევისასა, რომლისა დაღაცათუ წესი 

(2XC) სიტყუათა შემდგომობისაი ამას ითხოვდა, ვითარმედ: „რავდენ- 

თა ქრისტეს მიმართ ნათელ-იღეთ, შვილ ლღმრთისა ქმნილ ხართ“, 

არამედ იგი ამისსაცა უმაღლეს იღიყვანებს სიტყუასა თვსსა, ვი- 

თარმედ: რავდენთა სახელითა ქრისტესითა ნათელ-იღეთ, არღარა სხუაი 

უდარესი რაიმე, არამედ თკთ იგი თავადი ქრისტე შეიმოსეთ; რამეთუ 

ხატად მისსა შეიცვალენით, და ყოვლითურთ თავთა შინა თქუენთა 
შეწყნარებითა მისითა თანაზიარ ძეობისა მისისა იქმნენით, რაითა, 

ვითარ-იგი ბუნებით ძე! არს ღმრთისაი, ეგრეთვე თქუენ მადლით ძე 

ღმრთისა გყვნეს. 

მოციქულისაი: არა არს ჰურიაება, არცა წარმართება; არა არს 

მონება, არცა აზნაურება; არა არს რჩევა მამაკაცისა, არცა დედაკა- 
ცისა, რამეთუ თქუენ ყოველნი ერთ ხართ ქრისტე იესუის მშიერ 

(3,28). თარგმანი: ვინაითგან ჩუენ ყოველთა, ქრისტეს მიერ ნათელ- 

ღებულთა, ერთი ხატი დაგუედების ქრისტეს შემოსისაი, ამისთუს იგი 

თავ არს, და ჩუენ – ასოებ, დამოკიდებულ? მისსა, და ერთგუამ მის 

თანა, მადლითა მისითა, რომელმან-იგი ჩუენთკს ჯუარცუმა9ი და სიკუდ- 

ილი თავს-იდვა. 

მოციქულისა”: ხოლო უკუეთუ თქუენ ქრისტესნი ხართ, აბრაჰა- 

მისნი ვიდრემე? შვილნი ხართ და აღთქუმისა მისგან – მკყდრნი” 

(3,29). თარგმანი: იხილე, ვითარ ერთად შეასრულა სიტყუაი თჯსი, 

რამეთუ ზემო თქუა, ვითარმედ: არა შჯულისაგან, არამედ სარწმუ- 

ნოებისა მიერ შეირაცხვის კაცი შვილად აბრაჰამისსა, რამეთუ იგი 

სარწმუნოებითა განმართლდა, და მის ძლით მიილო აღთქუმაი, ვი- 

თარმედ: არა მრავალთა ნათესავთა, არამედ ერთისა მის ნათესავისა 

მისისა – ქრისტეს მიმართ იკურთხეოდიან ყოველნი წარმართნი. (1) 

ამისსა შემდგომად აჩუენა, ვითარმედ ქრისტე არს ნათესავ აბრაჰამის- 

სა, რამეთუ კორციელად მშობელი მისი ქალწული აბრაჰამის ნათე- 

+ მინაწერი აშიაზე: „შეისწავე, რამეთუ მკჯდრი ბერძულად საკუთარი სახ- 
ელი არს შვილისა მის, გინათუ შვილებულისაი, რომელსა ზრდიდენ, რაითა მან 

დაიმკუდროს უფლებაი სახლისაი“ L. 
1 ძშ 8. 2 ღამომკიდებ(ეჰლ (?) 8. 3 ვიდრე L. 
(1) შდრ. დაბ. 12,3; გალ. 3.8. 
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სავით შთამომავალ იყო. ამას შეუდგინა, თუ ვითარ ვიქმნებით ჩუენ 

შვილ ღმრთისა (ცხად არს, ვითარმედ – ქრისტეს მიმართ ნათლისღლღე- 

ბისა მიერ, შე(VIL )მოსითა ქრისტესითა), ხოლო კუალად ამას – ესე, 

ვითარმედ: მის მიერ ნათელლებულნი ყოველნი ერთგუამ ვართ მის 

თანა. ხოლო აწ ზოგად ყოველთა დაგკმკჯდრებს შვილებასა თანა 

ღმრთისასა შვილებასაცა (VL) აბრაჰამისსა, რამეთუ მადლით ძეობისა 

პატივსა აღმყვანებელი ჩუენი ქრისტე, ვითარ-იგი ზეცას – ბუნებით 

ძე ღმრთის.! ეგრეთვე ქუეყანასა ზედა, ბუნებით განკაცებითა ქალ- 

წულისაგან, შვილ აბრაჰამისსა არს. და, ვითარ-იგი ძეობასა ღმრთი- 

სასა, ეგრეთვე აბრაჰამისსაცა დამიმკკდრებს ჩუენ. 

თავი ჩ, ვითარმედ საშჯელსა ქუეშე იყვნეს 

შჯულსა შინა მყოფნი 

მოციქულისაი: ხოლო ამას ვიტყუჟ: რავდენჟამ მკჯდრი? იგი ყრმა 

არნ, არარაით ჰმატნ მონასა, უფალ ღათუ არნ ყოვლისა, არამედ 

ეზო9სმოძლუართა და მნეთა ქუეშე არნ, ვიდრე ადგილად მოდგომად- 

მდე მამისა თკსისა (4,1-2). თარგმანი: კეთილად შემოიღო სახე ესე 

კაცობრივი, რაითა ამიერ გულისკმა-გკყოს, ვითარმედ, ვითარცა-იგი 

კორციელი მამაი ამისთკს აყენებს შვილსა ფლობად მონაგებისა მის, 

მისთკს შეკრებულისა, რამეთუ ჯერეთ ჩჩკულ არს და ნაკლულევან 

ცნობითა განგებად სიმდიდრისა (ამისთჟვს ზედამდგომელნი და განმგე- 

ნი დაუდგინნის, რაითა აღზარდონ ღა განსწავლონ მოსლვად იგი 

ჰასაკსა და სრულებასა მამისა თვსისასა), ეგრეთვე, არა თუ სხვსა 

რაისათ«ყსმე, არამედ სიჩჩოებისათკს ჩუენისა გუაყენებდა ღმერთი 

დასაბამსავე არა-მოცემად ჩუენთკვს განმზადებულსა ამას სრულებასა 

მადლისასა, რამეთუ ვერ კმა-ვიყვენით ჯეროვნად შემწყნარებელ ყო- 

ფად ამისსა, უსრულობისათვს ჩჩჯლთა და უწურთელთა გონებათა 

ჩუენთაისა; ამისთ+ს ზედამდგომელად!) და მზრდელად მოგუცა შჯუ- 

ლი, რაითა წინა-განსწავლოს გონებაი ჩუენი ჯეროვნად შემწყნარებელ 

ყოფად სრულებასა მადლისასა. 

მოციქულისაი: ეგრეცა ჩუენ, ვიდრე-იგი ყრმაღა ვიყვენით, წესთა 

მათ ქუეშე ამის სოფლისათა“ ვიყვენით დაკირთებულ (4,3). თარგ- 

მანი: უსაკუთრეს არს ესრეთ: ეგრეცა ჩუენ ვიდრემდის 

1 აქ L-ში ერთი სიტყვაა წაშლილი. შესაძლოა, ეწერა: „არს“, და იგი განგებ 
წაშალა მნუსხველმა, სტილის დახვეწის მიზნით, რადგანაც იმავე წინადადებაში 

მეორე „არს“-იც გვაქვს. 2 მკყდრნი 8. 3 ზედამდგომლად L. 4 სუფლისათა L. 
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ვიყვენით ჩჩკვ4ლ, ნივთთა ქუეშე' სოფლისათა ვიყვენ- 

ით დამონებულ. ხოლო მიზეზი სიტყუათაი ამათ ზემო გყთქუა- 

მს, ვითარმედ: კორცთა სიჩჩოსა სულიე(24(წ )რისა სიჩჩოებისა სახედ 

შემოიღებს, რამეთუ ვითარცა-იგი კორციელად ჩჩულსა, მოქენესა ზრდ- 
ისასა, არა ერწმუნების განსაგებელი მამისა თკსისაი, რომელ არს 
მონაგები მშობელთაი, შვილთათკს შეკრებული, არამედ უფალ ყოფა- 

დი იგი ჟამერთ? ჰმონებს მზარდულთა და ეზოისმოძღუართა, მამისა 

მისისა მიერ დადგინებულთა. ეგრეთვე ჟამსა გონებათა ჩუენთა სიჩ- 

ჩოებისასა არა გუარწმუნა ლმერთმან, ბუნებით დამბადებელმან და 

მადლით მამამან ჩუენმან, ჩუენთკს წინაგანმზადებული ესე მადლი 

შვილებისაი, (256-C) არამედ დამამონნა ნივთთა ამის სოფლისათა. 
ნივთ ამის სოფლისა უწოდიან ქუეყანასა და ცეცხლსა, 

ჰაერსა და წყალსა, რომელთაგან არს კაცი და ყოველი აგებულებაი 

სოფლისაი. ხოლო აწ მოციქული ნივთთა სოფლისათა მონებად 

უწოდს? შჯულიერთა“ მათ მსახურებათა, რომელნი-იგი მზისაგან და 

მთოვარისა, ღამეთა და დღეთა სრულ-იქმნებოდეს; რამეთუ დღეთაგან 

იქმნებიან შკდეულნი დღა თუენი და წელიწადი, ხოლო შჯული იგი 
ძუელი ამათგან იმსახურებოდა – ”შაბათთაგან და თკსთავთა და 

დღესასწაულთა წელიწადისათა, ვიდრეღა თკთ წელიწადთაცა შუ- 
დეული იცვებოდა. ვინაიცა მოციქულმან, რაითა დაამდაბლოს მსახ- 

ურებაი შჯულისაი, ამისთკს ნივთთა ქუეშე ყოფად უწოდა 

შჯულისა მონებასა, ამით გულისკმის-ყოფითა, ვითარცა ესერა ზემო 

წარმოვთქუთ. 

გენადისი: ცნობათა სიჩჩოებისათკს და შჯულისა დამკობისათვს 

შჯულსა ქუეშე მყოფთა – ნივთთა მონად უწოდს, რაითა ჰური- 

აობისაგან მოქცეულნი იგი სრულებით განაყენნეს მისგან, რომლისა 

წესთა და ჩუეულებათა, ვითარ-იგი სხუასა ადგილსა კორციელ 

უწოდს სიზრქისათკყს, ეგრეთვე აქა – ნივთიერ, რამეთუ ნივთთა 

მიერ აღესრულებოდა; ვითარ-იგი წყალსა იკვუმევდეს განსაბანელად, 

ხოლო ცეცხლსა – საკუერთხთა დასაწუველად; და ესე ყოველი 
გარეშე ხილულად და ზრქელად აღესრულებოდა მათგან, რამეთუ არა 

აქუნდა მათ (VL) სულისა მიერ წმიდისა ძალი ხედვათაი; ვითარ-ესე 
ჩუენ, დაღაცათუ ხილულად რასმე ვიქმოდით მსახურებასა, არა ვორ- 

ციელთა მათ და ხილულთა ნივთთა შინა დავშთებით, არამედ ყოველ- 
სავე მას სულიერად გულისკმა-ვჰყოფთ,” რაჟამს მადლი სულისა 

1 ქუმ 6. 2 „ჟამერთ“ ერთ სიტყვადაა LL-ში. 3 უწოდს + და 8. 4 შჯული- 

ერთა 1) ღშჯ ლი ერთა (?) L. 5 გულისკმა-ვყოფთ 8. 
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წმიდისაი გყძღოდის ხედვათა მიმართ საიდუმლოისათა. 

მოციქულისაი: ხოლო ოდეს მოიწია აღსასრული ჟამთაი, მოავ- 

ლინა ღმერთმან ძე! თყსი, შობილი დედაკაცისაგან, და იქმნა იგი 

შჯულსა ქუეშე, რაითა შჯულსა ქუეშე მყოფნი გამოიკსნნეს და 

რაითა შვილებაი იგი მოვიღოთ (4,4-5). თარგმანი მოწევნად 

აღსასრულისა ჟამთაისა იტყყს სრულ-ქმნასა ჟამისა მის 

წინა საუკუნეთა განსაზღვრებულისასა, რომელსა შინა განჩინებულ 

იყო მოსლვაი ქრისტესი. ესევითარსა მას ჟამსა თკსსა მოავლინა 

ღმერთმან ძწ თვსი, ვითარ-იგი უსაკუთრეს არს: შობად დედაკა- 

ცისაგან. ხოლო შენ „მოვლინება ი“? ესე – ერონებობად? 

შეჰრაცხე ერთარსთა მათ, რამეთუ სათნო-ყოფითა მამისაითა იქმნა 

ცხორებისათკვს ჩუენისა განკაცებაი მხოლოდშობილისა ძისაი, რომე- 

ლი ნებითა მამისაითა მოივლინა შობად“ დედაკაცისაგან. ესე იგი არს 

– არა საოცრად, არამედ ჭეშმარიტებით და სრულებით კორცთა 

შესხმად მისგან. რამეთუ ვინაითგან შჯულსა ქუეშე მყოფნი თანამდებ 

(VC) იყენეს წყევისა და დაშჯისა, ვითარცა ვერ აღმასრულებელნი 

მისნი, ამისთკყს იგი თავადი იქმნა შჯულსა ქუეშე, რაჟამს წინა- 

დაიცყთა, და ყოვლითურთ აღასრულა წესი შჯულისაი, რაითა ვერ 

აღმასრულებელნი იგი გამოიკვსნნეს ჯუარცუმითა თუსითა; რომელნი- 

იგი არა ხოლო „ცოდვათაგან, რომელთა შჯული ამხილებდა, ანუ 

წყევისაგან, რომელთა-იგი დასდებდა გარდამავალთა მისთა ზედა, გამ– 

ოიკსნნა, არამედ შვილებისაცა მადლითა განამდიდრნა, ვინაიცა მო- 

ციქულმან ამისთკს თქუა მოღებაი შვილებისაი, რაითა სცნა, ვი- 

თარმედ: დაღაცათუ მაშინ მოგუეცა, არამედ პირველითგან ჩუენთ«ს 

განმ(25-– )ზადებულ იყო, რომლისა მოღებად დაგუეყოვნა სიჩჩოებისა- 

თვს ცნობათა ჩუენთაისა. 

მოციქულისაი: და რამეთუ ხართ შვილნი. გამოავლინა ღმერთმან 

სული ძისა თყსისაი გულთა შინა ჩუენთა (4,6). თარგმანი: ამით 

საცნაურ არს შვილებასა ღმრთისასა ღირს-ქმნაი ჩუენი, რამეთუ ძისა 

მიერ თვსისა მომცა ჩუენ სული წმიდაი, რომელი მამისაგან გამოვ–- 

ალს; და ვითარცა მამისა, და ეგრეთვე ძისა სულ არს. ხოლო 

ამას ადგილსა სულ მ8ისა უწოდს, რამეთუ ძისა მიერ მოგუეცემის; 

ხოლო გულთა შინა ჩუენთა, ესე იგი არს – უხილავად და საცნაუ- 
რად, არა ხილულად და გრძნობადად. 

'"მოციქულისაი: რომლითა ვლაღადებთ: აბბა მამაო! (4,6). თარგ- 

1 30 8. 2 მოველინებაი L. 3 ერთნებაობად 8. 4 შობად ) შემდგომად 8. 5 
სშ ჯლისაი L. 
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შანი: ამით მტკიცე არს ნიჭი ესე შვილებისაი, რამეთუ უკუეთუმცა 

არა სული წმიდაი გუაქუნდა მოცემული ძისა მიერ, ვერმცა ვიკადრე- 

ბდით ღმრთისა მამად ჩუენდა წოდებად, რომლისა დასამტკიცე- 

ბელად მოციქულმან მრჩობლ თქუნა სახელი მამისაი: ,„ავვა“, რომელ 

არს ებრაულად, და „პატირ“, რომელ არს ბერძულად სახელი მამისაი. 

მოციქულისაი: ამიერითგან არღარა ხართ მონა, არამედ შვილ. 

ხოლო უკუეთუ შვილ, მკკდრცა ღმრთისა ქრისტეს მიერ (4,7). თარ- 

გმანი: აჰა ესერა, აქაცა შეასრულა სიტყუაი, ვითარმედ: არღარა 

ხართ მონა შჯულისა, პირველისა მის მზარდულად თქუენდა დადგინე- 

ბულისა, რომლისაგან გამოკსნილთა არცაღა თკთ დაგიმონებს გამომ- 

კსნელი იგი, არამედ სრულიად აღიღებს თქუენგან უღელსა მონები- 

სასა და გყოფს შვილ. და არა კმა-იყოფს შვილებასა, არამედ მკყდრცა 
გიჩინებს! მამულთა სიმდიდრეთა ჯუარითა და ვნებითა ქრისტესითა. 

მოციქულისა7ი: არამედ მაშინ არა იცოდეთ ღმერთი და ჰმონებ- 

დით მათ, რომელნი-იგი არა იყვნეს ბუნებით ღმერთ. ხოლო აწ იცანთ 

ღმერთი; უფროისღა გიცნნა თქუენ ღმერთმან. ვითარ მიიქცევით კუალად 
უძლურისა მის და გლახაკისა წესისა? (4,8-9). თარგმანი: ესე სი- 

ტყუაი ზოგად ორთავე მიმართ თქუმად შეეტყუების – წარმართთა- 

განთა და ჰურიათაგანთა. წარმართთაგანთა ესრეთ, ვითარმედ: ოდეს- 

იგი კერპთმსა(VL)ხურ იყვენით, არა ეგოდენ საბრალობელ იყვენით, 

ნივთთა მონებისათკს, რომელ არიან კერპნი ოქრო«ისა და ვეცხლისა, 

ძელისა და ქვისანი,: ხოლო აწ? მრავალწილ უმძიმეს არს ბრალი 

თქუენი, უკუეთუ ოდეს-ესე? იცანთ ღმერთი (უფროისღა მან გიცნნა 

თუვსითა მოწყალებითა), და კუალად მიიქცეთ,“ – ვითარ-იგი უსაკუ- 

თრეს არს, – უძლურთა მათ მიმართ და გლახაკთა 
ნივთთა. ესე იგი არს ჰურიათაი იგი შჯულსა ქუეშე ყოფა», 

რომელი-იგი დაღაცათუ არა კერპთმსახურება არს, არამედ უძლურ 

და გლახაკ, ზრქელთა ნივთთადა მონებითა, რომელ არიან ბანანი და 

დაწუვანი, ავლნი და პკურებანი. ხოლო ჰურიათაგანთა მიმართ, მითვე 

ზემოწერილთა სიტყუათა გულისკმის-ყოფითა, რამეთუ ზრქელად და 

კორ(257:6)ციელად აღსრულებასა შჯულისასა ნივთთა მონე- 

ბად უწოდა ზემო, და აქა გლახაკად და უძლურად სახელ- 

სდებს. ხოლო „არა იცოდეთ ღმერთი“, – არათუ სრულიად ღმრთისა 

უმეცრებასა აჩუენებს ჰურიათასა, არამედ სიზრქესა და სიკნინესა 

ცნობისა მათისასა; ვითარ მოქცევთა რათმე მზისა და მთოვარისათა 

1 გაჩინებს (?) 8, – L. 2 აწ(ცა) (?) 8. 3 5IC. CI. 4 მოიქცეთ 8. 
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იცვიდეს! თყსთავობად და კერძო დღესასწაულობად. 
კურილესი უძლურ და გლახაკ კუალად მათვე უწოღს 

ნივთთა სოფლისათა, რომელ არიან მზე და მთოვარე, რომელთა 

მოქცევსა ზედა იყვნეს თ«სთავნი იგი და დღესასწაულნი მათნი, 

რომელთაი კორციელად და ზრქელად აღსრულებაი იყო სიგლახაკე 

და უძლურება. და შემდგომად ქრისტეს მოსლვისა და მათგან გამოკსნისა 
კუალად მათდავე მიქცევაი იყო ღირს სამარადისოისა ბრალობისა. 

კკუმენისი. რაი არს მზისა და მთოვარისა და ვარსკულავთა 

უშუენიერეს, არამედ მოციქული გლახაკ და უძლურ უწოდს 
მათ, ვითარცა დაკლებულთა გრძნობისა და ცნობისაგან. 

მოციქულისაი: რომელთაი კუალად ზემოითვე გნებავს მონებად 

(4,9). თარგმანი: ზემო «თვე მონებაი ესე არს, რაჟამს კაცი 

პირველისავე სიყრმითგანისა ჩუეულებისა ქმნად მიიქცეს, ერთგზის 

უსრულესად ჰასაკად და უმჯობესად საქმედ მიწევნული.? 

მოციქულისაი: დღეთა იზმნით და თუეთა, ჟამთა და წელთა 

(4,10). თარგმანი: ამიერ ცხად არს, ვითარმედ ცრუმოციქულნი იგი, 

რომელნი წინადაცუეთასა ქადაგებდეს, ამასცა შესძინებდეს გარეშე? 

შჯულისა, რამეთუ ზემოითგანვე ჰურიათათყსცა ნივთთა მონე- 

ბად ამას უწოდს მოციქული, ვითარ შჯულისა წესნი ზმნად გარდაექ- 

ცინეს, რამეთუ მზე და მთოვარე და მოქცევი ვარსკულავთაი – 

სამკაულნი ოდენ არიან ცისანი, განმყოფელნი დღისა და ღამისანი, და 

შესასწავებელნი ჟამთა და წელთანი, რომელთაგან იქმნების აღრიცხ- 

უვა9ი მათი. ხოლო ესე გარეშე შჯულისა არს, რაითა იზმნიდეს ვინმე 

ანუ პატივ-სცემდეს მათ, ვითარ-თუ-მცა გრძნობაი რაიმე აქუნდა, ანუ 

შემძლებელ იყვნეს კაცთა კეთილის-ყოფად ანუ ბოროტისა, რომლისა 

მიერ იქმნების მონებაი ნივთთაი. 

მოციქულისაი: მეშინის მე თქუენთკს, ნუუკუე ცუდად დავშუერ 
თქუენდა მიმართ (4,11). თარგმანი: იხილე მოწყალებაი მოციქულისაი; 

სხუანი იღელვებიან და მას ეშინის ხოლო ცუდად დაშრომასა 

„ნუუკუეობითა“ საეჭუელ ჰყოფს, რაითა არა სრულიად წარუკუეთოს 

მათ სასოება” მოქცევისა და სინანულისაი. გარნა ხოლო მყუდროე- 

ბით ეტყყს, ვითარმედ: მოიკსენენით შრომანი და ლუაწლნი ჩემნი 

თქუენდა მიმართ და ნუ ცუდ ჰყოფთ მათ. 

მოციქულისაი: იქმნენით, ვითარცა მე, რამეთუ მე ვიყავ, ვითარცა 

– თქუენ (4,12): თარგმანი: ამით სიტყკვთა თავსა თვსსა სახედ 

  

1 |სც)ვიდეს (2) 8 (I'-ში ეს ადგილი გაურკვევლად წერია). 2 მიწევნილი 8. 

3 გარე 8. 
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მისცემს ჰურიაობისაგან მოქცეულთა მათ, ვითარმედ: ესრეთ ყავთ, 

ვითარცა მე ვყავ, რომელი-ესე პირველ ფრიად მოშურნე ვიყავ შჯულისა, 
ხოლო აწ სრულიად დაუტევე და განვეშორე მას. 

მოციქულისაი: ძმანო, გევედრები თქუენ, არარაი შემცოდეთ მე 
(4,12). თარგმანი: რასა ევედრების? – არამედ ამას, ვითარმედ: ნუ 

გგონიეს შეცოდებისა რაისამე ანუ გულმძუვრობისათვს, განფიცხებაი 

მხილებათა ჩემთაი თქუენდამი, რომელთა არარაი შეგიცოდებიეს ჩემ- 

და, არამედ რასა-ეგე ავნებთ თავთა თკს(VL)თა, მე მას ჩემდა ვნებად 

შევჰრაცხ., და ამისთკს ძლიერად გამხილებ, რაითა მის მიერი სარგე- 

ბელი თქუენი ჩემდავე მოიწიოს. 

მოციქულისაი: ხოლო ესე იცით, რამეთუ უძლურებითა კორცთაითა 

გახარე თქუენ პირველად; და განსაცდელი იგი კორცთა ჩემთაი არა 

შეურაცხ-ჰყავთ, არცა მოიძაგეთ (4,13-14). თარგმანი: იხილე, ვი(VL)- 

ნაი შეჰმზადებს მათდა მიმართ სიტყუათა სამადლობელთა, რამეთუ 

უძლურებად კორცთა უწოდს კრულებათა და პყრობილებათა 

და ჭირთა, რომელთა შინა მყოფ იყო, რაჟამს უქადაგებდა მათ; 

ამისთკს მადლიერ არს, ვითარ არცა ერთისა მისთყს ვორციელისა 

განსაცდელისა მისისა შეურაცხ-ყვეს მადლი იგი მის შორის მყოფი; 

არცა ორგულ და ურწმუნო იქმნნეს მისსა მიმართ, ვითარცა დევნულისა 

და ტანჯულისა. 
მოციქულისაი: არამედ ვითარცა ანგელოზი ღმრთისაი შემიწყნა- 

რეთ მე, ვითარცა ქრისტე იესუ (4,14). თარგმანი: „ანგელოზი“ ქადა- 

გად გამოითარგმანების, ხოლო ,,ანგელოზი ღმრთისაი“ – ქადა- 

გად ღმრთისა. ამისთყს (ვითარცა)! ნამდჯლვე ჭეშმარიტად ქადაგი 
ღმრთისაი, ვითარცა თჯთ თავადი უფალი, შეიწყნარეს? გალატელთა. 

მოციქულისაი: რაი-მე უკუე იყო ნეტარებაი იგი თქუენი? რამეთუ 

გეწამები თქუენ, ვითარმედ, შე-თუ-მცა-საძლებელ იყო, თუალნიმცა 

თქუენნი აღმოიკადენით და მომცენით მე (4,15). თარგმანი: ესრეთ 

იკითხავს, ვითარმედ: სადა არს აწ ნეტარება9 იგი თქუენი, მორჩილე- 

ბაი სახარებისაი და მოშურნე ყოფაი სარწმუნოებისაი9ი, რომლისათყს 

მე და მრავალნი გნატრიდით თქუენ? სადა არს აწ, – რამეთუ ვერ- 

ლარა ვხედავ, ვითარცა არა-ყოფილსა, – რამეთუ მაშინ თუალთაცა 

თქუენთა აღმოიკდიდით,? დაღათუმცა ესე ჯერ-იყო, რომელთასა უპ- 

ატიოსნეს შეგერაცხე მე. ხოლო აწ არცა თუ კნინოდენსა მხილებასა 

ჩემსა მიითუალავთ. ' 

1 ვითარცა – C. 2 შეიწყნარებს 8. 3 აღმოიკდით L. 

40



მოციქულისაი: ვითარცა მტერ რაიმე გექმენ თქუენ, რომელი-ესე 

ჭეშმარიტსა გეტყოდე თქუენ (4,16). თარგმანი: ესრეთ ეტვყჟს, ვი- 
თარმედ: სხუა9ი არა უწყი მე მიზეზი მტერად შერაცხვისა ჩემისაი,! 

თკნიერ? მართლისმეტყუელებაი, რომლისათვს გიკმდა უმეტეს შეყუარე- 
ბაი ჩემი." 

მოციქულისაი: (27--) გეშურებიან თქუენ არა კეთილისათვს, 

არამედ გარდაქცევაი თქუენი ჰნებავს,? რაითა მათ ჰბაძვიდეთ (4,17). 

თარგმანი: ვინაითგან არს შური საღმრთოიცა კეთილსა ზედა, რაჟამს 

კაცი წადიერ იყოს მსგავსებად სათნოებასა ვისსამე, ამისთკს აწ 

მოციქულმან დაჰრთო: „არა კეთილისათკს“, ვინაითგან ესე არა კეთილი 

შური არს, რაჟამს არა ხოლო სხვყსა სათნოებათა არა ვებაძვებოდით, 

არამედ ესრეთ მოშურნე ვიყვნეთ, რაითა იგიცა დავაბრკოლოთ სათ- 

ნოებისაგან, ვითარ-იგი იყვნეს გარდამაქცეველნი გალატელთანი, რომელ- 
თა ენება თყთ დასხდომაი ადგილსა“ მოძღუართასა, ხოლო ერისა 

მის ყოვლისაი 3 – მორჩილებაი შჯულთა სივერაგისა თჟსისათა, 

რაითა გარდააქცინენ ქრისტიანობისაგან 5 ჰურიაებად. 

მოციქულისაი: ხოლო კეთილ არს ბაძვაი კეთილისათკს მარა- 

დის, და ნუ მისლვასა მას ხოლო ჩემსა თქუენდა მიმართ (4,18). 

თარგმანი: ამას ცხად-ჰყოფს, ვითარმედ: ოდეს-იგი მუნ იყო მოციქუ- 

ლი და ქადაგებდა მათ შორის სახარებასა, მაშინ საშურველ იყვნეს 

წინააღმდგომთა მიერ კეთილად წარმართებულებისათკს, რომელთა- 

იგი რაჟამს პოვეს ჟამი, შემდგომად მოციქულისა მიერ წარმოსლვისა 

დააკუეთეს სიმაღლე იგი სულიერად შენებულებისა მათისაი. ამისთკს 

აწ მოციქული? ეტყჟს ერსა მას, ვითარმედ: არა ხოლო მანდა ყოფასა 

ჩემსა, არამედ სამარადისოდ გიკმდა დაცვაი კეთილსა ზედა წარ- 

მართებულებისა თქუენისაი, რომლითა საშურველ იყვენით 

წინააღმდგომთა თქუენთა. 

მოციქულისაი: შვილნო ჩემნო, რომელთათკს კუალად მელმის, 

ვიდრემდე გამოიხატოს ქრისტე თქუენ შორის (4,19). თარგმანი: 

იხილე წყალობაი მამობრივთა ნაწლევთაი, რომელთა მიერ ფრიად 

უსალმობიერეს მუცელ-ქუმულთასა" კმობს, ვითარმედ: დაღაცათუ გან- 
ჰხრწენით ხატებაი და კუალად მოქენე იქმნენით ქრისტეს შემოსასა 

მას ნათლისღებისა მიერსა, სხუებრ – განახლებად, არამედ ეგრეთცა? 

"აქ L-ში ქვედა აშიაზე მიწერილია: „რიდით-რიდობს რიგიანად რონინითა 
რხევით. სემს ქაფუსტიონი (1).“ 

1 ჩემისა 8. 2 თუნირ L. 3 ნებავს L. 4 ადგილსა + მას 03. 5 ყოვლისა 8L. 6 

ქ ეანობისაგან LL. 7 მოციქული + აწ.- 8. 8 მუცელ-ქმნულთასა L 8. 8 ეგრეცა 8. 
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შვილად გიწოდ და სალმობა(258-C)სა მიდგომილისასა ვაჩუენებ თქუენ- 
თკს სწავლითა” (VL) და მოძღურებითა, ვიდრემდის კუალად განვაახ- 

ლო თქუენ ზედა ხატებაი მეუფისა ჩემისა ქრისტესი. 

კყჯრილესი: ესრეთ ეტყუს, ვითარმედ: ვიდრე მუნ ჟამადმდე! მელ- 
მის თქუენთკს, ვიდრემდის დიდნი იგი და ზეშთა ბუნებისანი ხატნი 

ქრისტეს ღმრთეებისანი სიმტკიცით გამოისახნენ 2 გონებათა შინა 

თქუენთა. 

მოციქულისაი: ხოლო მინდა მისლვად თქუენდა აწ, და ცვალებად 

კმაი ჩემი, რამეთუ განკკრვებულ ვარ მე თქუენთუვს (4,20). თარგ- 

მანი ცვალება კმისა არს მტკიცედ მდგომთა ზედა სიხარული, 

ხოლო შერყეულთა ზედა გოდებაი, ვინაიცა აწ მოციქული არა კმა- 

იყოფს? წიგნით მიწერასა, ვითარცა ვერ განმაცხადებელსა ტირილ- 

ისასა. ამისთვს ეძიებს პირისპირ მისლვასა, რაითა ცვალოს სწავლაი 

გოდებად, და ტირილითა განზავებულ ყვნეს სიტყუანი თყსნი, თუ 

ვითარ დაეკუეთნეს სიმაღლისა მისგან სახარებისა შჯულთაისა, და 

ითრევებიან ქუე სიმდაბლესა შინა ჰურიაობისა“ წესთასა, ვითარცა 

ჩჩკლნი და ყოვლად არა მიმთხუეულნი მადლთა სრულებისანი. 

თავი C. ვითარმედ, რომელთა 

აზნაური იგი ცოლი აბრაჰამისი ? 

და ჭეშმარიტი ძე სახე-გუექმნნეს, 

არა ჯერ-არს დამონებაი შჯულისაი 

მოციქულისაი: მითხარ-ღა მე, რომელთა-ეგე შჯულსა ქუეშე გნებავს 
ყოფაი, შჯული არა აღმოგიკითხავსა? რამეთუ წერილ არს, ვი- 
თარმედ (4,21-22). თარგმანი: კეთილად ეტყუს, ვითარმედ: გნებავს, 

რამეთუ მათისა უჟამოისა და უწესოისა ცნობისაი იყო გარდასრულ- 

თა ძუელთა წესთა მონებაი. ხოლო შჯულისა აღმოკითხვად ჩუეულ 

არს მოციქული წოდებად ყოველთავე წიგნთა ძუელისა შჯულისათა. 

მოციქულისაი: აბრაჰამს ორ ძე ესხნეს; ერთი მკევლისაგან და 

ერთი აზნაურისაგან. არამედ მკევლისაგანი იგი ვორციელად შობილი 

იყო, ხოლო აზნაურისაგანი იგი – აღთქუმისაგან (4,22-23). თარგმა- 

ნი: ვინაითგან დიდ იყო ჰურიათა შორის სახელი მამ(VL)ათმთავრისა 

აბრაჰამისი, კუალად მასვე შემოიღებს სახედ წიგნისაგან დაბადებისა, 

"აქ ჩ-ში ქვედა აშიაზე მხედრულით მიწერილია „მამაო ჩუენოს“ ტექსტი 

სრულად, ოღონდ შეცდომებითა და მართლწერის დარღვევით. 
1 ჟამამდე L. 2 გამოისახნენ L. 3 კმა-ჰყოფს 8ც. 4 ჰურიაობასა L. 5 L-ში ჯერ 

„აბრაჰამი“ დაუწერიათ, შემდეგ „ჰ“ წაუშლიათ. 
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ვითარმცა ეტყოდა, ვითარმედ: გნებავს თუ, მე გიჩუენო, ვითარ ძუელსავე 
მას შინა წინა-მოესწავა განკდაი ძუელისა მის შჯულისაი. ვინაიცა 

აწ დამტევებელი მისი არს აღმასრულებელ, ხოლო არა-დამტევებელი 

– დამკსნელ მისსა. რამეთუ აბრაჰამს ორ ძე ესხნეს, და ორთავე ძე 
ერქუა; ხოლო ერთი – მკევლისაგან, და მეორე – აზნაურისაგან; ესე 

იგი არს, ორნივე შჯულნი ღმრთისანი არიან, არამედ ძუელი – მკევ- 

ლისაგან არს და უნდო, ხოლო ახალი – აზნაურისაგან, და ესოდენ 

უმაღლეს მისსა, რაოდენ დედუფლისაგანნი! – ზარჭისაგანისასა. ესე 

– ერთდიდება ახლისა ამის, და კუალად ესე – მეორე, რამეთუ 
მკევლისაგანი იგი ვორციელად შობილი იყო; რამეთუ აბრაჰამცა ჟამ- 

სა ოდენ იყო შვილიერებისასა, და აგარ არა ბერწ იყო, ამისთკს არა 

საკყრველ იყო წესისაებრ ბუნებისა შობილი იგი. ხოლო სარრა ბერწ 

იყო და აბრაჰამ – გარდასრულ ჟამთა. ამისთვს ზეშთაბუნებისა აღთქუმაი 

იგი ოდენ მოქმედებდა მათ შორის. და ამითცა სახითა ესო-დენ უმაღლეს 
არს ახალი ძუელსა, რაოდენ ბუნებითსა – ზეშთაბუნებისაი. 

მოციქულისაი: რომელი-იგი არს იგავად, რამეთუ ესე არიან ორნი 

შჯულნი (4,24). თარგმანი: ესრეთ იტყყს, ვითარმედ თხრობაი იგი 

მათთა მათ ძუელთა საქმეთაი სახედ და იგავად შემოიღებვის ორთა 

შჯულთა – ძუელისა და ახლისა. 

მოციქულისაი: ერთი იგი სინა-მთით შობილი მონებად, რომელ 

არს აგარ; რამეთუ აგარ სინაი-მთაი არს არაბიას, ხოლო თანა- 

შეეტყუების ამას იერუსალწმსა,2 რამეთუ ჰმონებს იგი შვილთა მის–- 

თა? თანა (4,25). თარგმანი: ვინაითგან ძუელი იგი შჯული სინას 

მოცემულ იყო, ხოლო იერუსალწმს? ჰმონებდა, რამეთუ მას შინა 

აღესრულებოდა. და ამის ძუელისა შჯულისა სახე იყო ისმაელ, (VC) 

შობილი აგარისგან, რამეთუ მთასა სინასა აგარ სახელ-ედების 

არაბთა ენისა მიერ, რამეთუ თკთ ქუეყანაიცა? იგი არაბიაი არს. 

ხოლო გამოითარგმანების სახელი აგარისი მსხემ გინა მკევალ. 

და ამით სახითა წინა-გამოსახვიდა აგარისგან შობაი ისმაელისი სი- 

ნას მოცემასა შჯულისასა, რამეთუ ვითარ-იგი ისმაელ დაღაცათუ 

მისვე აბრაჰამის ძენ იყო, არამედ მკევლისაგანი იყო. ეგრეთვე ძუელი 

შჯული დაღაცათუ მისვე თავადისა ლმრთისაი არს, რომლისაი – 

ახალი ესე, არამედ ეგრეცა მკევლისაგანად ითქუმის, რამეთუ 

სინას მოცემული არს, და ვითარ-იგი სინაი სამთავრო არს იერუსა- 

ლმმისა,? ეგრეთვე მუნ მოცემული იგი შჯული ჰმონებს ქუეყანისა 

1 დედოფლისაგანი C. 2 ი მლმსა L. ი შლემი L. 3 მის 8. 4 ი წლმს L. 5 
ქუეყანაცა 8. 6 ძმ 8. 7 ი შლმისა LL. 8 ი წლმისა LL. 
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იერუსალწმისა,? რამეთუ მას შინაღა აღესრულებოდა, და შვილთა 

თანა იერუსალმმისათა!) ჰმონებდა აღსრულებასა შჯულისა წესთასა. 

მოციქულისაი: ხოლო ზეცისა იგი იერუსალზმი? აზნაურ არს, 

რომელ არს დედაი ჩუენ ყოველთაი; რამეთუ წერილ არს: ,,იხარებდ, 

ბერწი ეგე, რომელი არა ჰშობდ; აღიმაღლე და კმობდ, რომელსა არა 

გელმოდა, რამეთუ შრავალ არიან შვილნი ოკრისანი უფროის, ვიდ- 

რე-იგი? რომელსა-იგი ესუა ქმარი“ (1) (4,26-27). თარგმანი: ვინაით- 

გან ძუელი შჯული მონა ყო ქუეყანისა იერუსალზმისა,4“ ვითარცა 

სინაი სამთავრო არს ქუეყანისა ? იერუსალზმისა, 5 ხოლო ზეცისა იგი 

იერუსალემი? სახე არს სარრაისი, თავისუფლებით და აზნაურებით 

დედაი ჩუენ ყოველთაი. რამეთუ არღარა არს მის შორის მონებაი 

ზრქელისა რაისმე და კორციელისაი. და კუალად, ზეცისა იერუ- 

სალ მმ"? და აზნაურ წესთაგან ძუელისა შჯულისათა – ქუეყანისაცა 

ამას უწოდს ეკლესიასა, ვითარცა გამომსახველსა ზეცისა იერუსალზ- 

მისასა,? რამეთუ ესეცა, მსგავსად სარრაისსა, ბერწ და უშვილო იყო 

პირველ, ხოლო აწ ფრიად რაიმე სძლო აგარის მსგავსსა მას 

შესაკრებელსა ჰურიათასა, სიმრავლითა შვილთსხმისაითა,!9 რომლი- 

სა მოწამედ მოციქულსა შემოჰყავს წინაი სწარმეტყუელი ესაია, რომელი 

ბრძანებით ეტყყს: იხარებდ, უდაბნოი ეგე ცალიერი და ბერწი ყოველთ- 
აგან ნაყოფთა ღმრთისმეც(29+:წ)ნიერებისათა; აღიმაღლე და კმობდ, 

რომელსა არაოდეს გელმოდა შობაი შვილთა ღმრთისმსახურებისათაი, 

რამეთუ მრავალ არიან აწ შვილნი შენ, უდაბნო ოკერ ქმნულისანი, 

უფროის მისსა, რომელსა-იგი მაშინ აქუნდა მეუღლებაი შჯულისაი 

წინამხედველად და განმგებელად ყოვლისა, რამეთუ მას შესაკრებელ- 
სა ჰურიათასა ერთი ხოლო ნათესავი ისრაიტელთაი '! აქუნდა. ხოლო 

შენ, ეკლესიაო წარმართთაო, მრავალთესლნი ნათესავნი შეგიკრებიან 

ქუეყანით და ზღვთ, და ყოველთა კიდეთაგან. იხილე, ვითარ საქმით – 

სარრა, ხოლო სიტყვთ – წინაისწარმეტყუელი ესაია – წინა-გამომ- 

სახველ იქმნნეს სრულებასა ამას ახლისა მადლისასა. 

მოციქულისაი: ხოლო ჩუენ, ძმანო, ისაკისგან აღთქუმისა შვილნი 

ვართ (4,28). თარგმანი: არა ხოლო ბერწობითა, არამედ შობითაცა 

მსგავს არს სარრაისსა ეკლესიაი წარმართთაი. რამეთუ ვითარ-იგი 

თკვნიერ წესთა ბუნებისათა ჟამთა გარდასრული შვილიერ ყო აღთქუ- 

1 ი წლმისათა L. 2 ი შლმი LL. 3 ვიღრე ს. 4 ი შლმისა LL. 5 ქუეყანისა – 
L. 6 ი ზლმისა LL. 7 ი მლმი LL. 8 ი ხლმ LL. 9 ი მლმისასა L. 10 შვილთა 

სხმისაითა 8. 11 ი წლთაი I'. 

(1) ეს. 54.1. 
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მამან მან უფლისამან, ვითარმედ: „ჟამსავე ამას მოვიდე და ესუას 

სარრას ძე“,! (1) – ეგრეთვე ჩუენ ეკლესიაი, არა კორცთა და სისხ- 

ლთა მიერ, არამედ საბანელითა წმიდისა ემბაზისათთა და მას ზედა 

წართქუმითა მღდელისა მიერ სიტყუათა ღმრთისათაითა მშობს; რომ- 

ლისა მიერ დაღაცათუ ბერწისა შვილ ვართ,? არამედ – აზნაურისა. 

იხილე? სახისაი ამის უცვალებელი თანა-შეტყუებაი საქმეთაი. 

მოციქულისაი: არამედ ვითარცა-იგი მაშინ კორციელად შობილი 

იგი სდევნიდა სულიერსა მას, ეგრეცა აწ (4,29). თარგმანი: ყოვლი- 

თურთ შეასწორა! საქმე სახეთა, რამეთუ ვინაითგან მაშინ იდევნე- 

ბოდეს მორწმუნენი ჰურიათაგან, ამისთყს ეტყუს, (259-C) ვითარმედ: 

ესე ნუ შეგაშფოთებს, რამეთუ მაშინცა კორციელითა შჯულთა ბუნებითა 
შობილი იგი ისმაელ სდევნიდა (VL) სულიერისა მის საღმრთოისა 

აღთქუმისა მიერ შობილსა ისაკს. 

მოციქულისაი: არამედ რასა იტყყს წიგნი?” – „განაძე მკევალი 

ეგე და ძე მაგისი, რამეთუ არა დაიმკყდროს შვილმან შკევლისამან 

ძისა თანა აზნაურისაისა“ (2) (4,30). თარგმანი: რაითა რომელნი 

დევნულებისათყს შეწუხდებოდინ, ამით ნუგეშინის-ეცეს, რამეთუ მდე- 
ვარნი იგი განიკადებიან, არა ხოლო მდევარობისათყს„ არამედ რაი- 
თა უმკყდრო იქმნნენ და არა ენაწილნენ მამულსა, აღთქუმისაგანთა 

მათ თანა. აჰა ესერა თკთ შჯულისა წიგნთაგან სიტყყთა დაბადები- 

საითა ცხად ყო მოციქულმან, ვითარმედ მათ შინა წერილ არს 

გან(111-8)ვდაით მათივე, რომელ არს დაცხრომაი ძუელისაი და 

აღორძინებაი ახლისაი, რაითა გულისკმა-გჟყყოს, ვითარმედ შედგომ- 

ილი ახლისაი და დამტევებელი ძუელისა შჯულისაი – ზოგად ორისავე 

აღმასრულებელ ქმნილ არს, ვითარ-იგი წინაუკუმო:? ამისგან განვრ- 

დომილი მისგანცა განვრდომილ არს. 

მოციქულისაი: ხოლო ჩუენ, ძმანო, არა ვართ შვილნი მკევ- 

ლისანი, არამედ აზნაურისანი; აზნაურებითა მით, რომლითა ქრისტე- 

მან ჩუენ განგუააზნაურნა, მტკიცედ დეგით და ნუ კუალად უღელსა 

მას მონებისასა თავს-იდებთ (4,31-5,). თარგმანი: ესრეთ ეტყვს, 

ვითარმედ: ვინაითგან ჩუენი სახე არა აგარ არს, არამედ სარრა, არა 

მკევალი, არამედ აზნაური და თავისუფალი; ამისთკს, ნუ ირყევით, 

1 ძმ 8. 2 შვილ ვართ 1 შვილი ერთ 8. 3 იხილეს L (აქვე ჩ-ში საგანგებოდაა 

წაშლილი ერთი. სიტყვა, რომელიც შეცდომით ღაუწერია მნუსხველს). 4. აქ L-ში 

საგანგებოდაა წაშლილი ერთი სიტყვა, რომელიც შეცდომით დაუწერია მნუსხველს. 
5 წიგნი – 8. 6 მდევრისათკს 8. 7 წინაუკმო L. 

(1) დაბ. 18,10. (2) დაბ. 21,10. 
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არამედ მტკიცედ დეგით აზნაურებასა მას, რომელსა ზედა ქრისტემან 

გაჩინნა ჩუენ, რამეთუ შჯული დაგყმონებდა წყევითა, ხოლო ქრისტემან 
განგუათავისუფლნა კურთხევითა, მძიმისა მისგან ულლისა მისისა, 

უღლითა მით თკვსითა ყოვლად ტკბილითა. (1) 

თავი L ვითარმედ ჩინებაი ჩუენი 
არა თანამდებ არს წინადაცუეთისა და შჯულისა 

ქრისტეს ვნებათა მიერ 

მოციქულისა«ი: აჰა ესერა, მე, პავლე, გეტყჯ თქუენ, ვითარმედ: 

უკუეთუ წინა-დაიცჯთოთ, ქრისტემან თქუენ არარაი გარგოს (5,2). 
თარგმანი: სარწმუნო-მყოფელად სიტყჟყსა ამის უცილობელობისა, ნაცვ- 

ალად ყოვლისა თუსი სახელი კმა-ყო, ვითარცა ღირსებით (30) 

სარწმუნოდ შესწავებული ყოველთა მიერ. ხოლო ეტყჟყს, ვითარმედ: 

რომელი წინა-დაიცუეთს, ესევითარი იგი ქრისტეს მადლსა უვარ- 

ჰყოფს, რაჟამს შჯულისა მიმართ დადვას სასოებაი განმართლებისაი 

და განდგეს სარწმუნოებისაგან, ესევითარსა მას ყოვლად განუგდიეს 

თავი თკვსი ქრისტესგან. 

მოციქულისა49: ხოლო კუალად უწამებ ყოველსა კაცსა წინადაცუე- 
თილსა, ვითარმედ თანამდებ არს იგი ყოველსა შჯულსა ყოფად 

(5,3). თარგმანი: არათუ წინადაცუეთილთა ჰურიაობად აწუევს, არამედ 

ამას ცხად-ჰყოფს, ვითარმედ: უკუეთუ ვინმე ჰგონებს, ვითარმედ წი- 

ნადაცუეთაი კმა არს აღსრულებად შჯულისა, ესე ვერ ეგების, რამეთუ 
უკუეთუ მცირეცა რაიმე დააკლოს, წყევისა თანამდებ არს და ყოვ- 

ლისაგან განვრდომილ არს, ვითარ-იგი ერთი-ერთსა შეუდგს; რამეთუ, 

დაღაცათუ წინა-დაიცყთო, და არა – მერვესა დღესა; დაღათუ მერვე- 

სა დღესა” და არა შესწირო მსხუერპლი; და დაღაცათუ? მსხუერპ- 

ლი, არამედ – არა განჩინებულსა ადგილსა; და დაღათუ ადგილი 

განჩინებულ, ხოლო მსხუერპლი – არა სამსხუერპლო; და კუალად. 

ესე თუ იყოს, ხოლო არა წესისაებრ ღაკლულ იყოს; და კუალად, 
წესისაებრ დაკლული" უკუეთუ არა წესისაებრ წარაგო, – ყოველივე 
წარგიწყმედიეს. ამისთყს კეთილ არს, რაითა ყოვლად განეყენო შჯულსა 
და ყოვლითურთ შეეყო მადლსა, და ესრეთ განსთავისუფლდე თანამ- 

დებობიოსაგან მისისა. 

1 „დაღათუ მერვესა დღესა“ 8-ში აშიაზეა ჩამატებული. 2 დაღათუ ს. 3 „და 

კუალად, წესისაებრ დაკლული“ 18-ში აშიაზეა ჩამატებული. 
(1) მათე 11,30. 
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მოციქულისაი: განქარვებულ ხართ ქრისტესგან (5,4). თარგმანი: 

ესე არს განქარვებაი ქრისტესგან, რაჟამს კაცმან უგუნურე- 

ბითა თყსითა უკმარ ყოს მადლი იგი ქრისტეს მიერისა კსნისაი 

თავისა თკსისაგან (VC) ყოვლად განდგომითა მისგან. 

მოციქულისაი: რომელნი-ეგე შჯულითა განჰმართლდებით, მად- 

ლისა მისგან განვრდომილ ხართ (5,4). თარგმანი: ამას მათისაებრ 

გონებისა! ეტყჟყს, ვითარმედ: რომელთა-ეგე შჯულითა გნებავს გან- 

მართლებაი, ქრისტეს მადლისაგან განჰვარდებით, და შჯული ვერ-ვე 
განგამართლებს თქუენ. 

მოციქულისაი: რამეთუ ჩუენ სულითა სარწმუნოებისაგან (VL; 

V8) სასოებასა სიმართლისასა მოველით (5,5). თარგმანი: ესრეთ 

იტყყს, ვითარმედ: ჩუენდა, მორწმუნეთა ქრისტესთა, არარაი საკმარ 

არს თითოსახეთა მათგან წულილადთა წესთა შჯულისათა, არამედ, 

რაითა გუაქუნდეს სიმტკიცე ოდენ სარწმუნოებისაი და უეჭუელად 
მის მიერ ვესავთ მოლღებასა სიმართლისასა, მოსლვითა ჩუენ ზედა 

სულისა წმიდისაითა. ხოლო პირველად ჯერ-არს, რაითა ჩუენი იყოს 

სარწმუნოებაი, ხოლო ღმრთისაი – განმართლებაი და მოღება9ი. 

სულისა წმიდისაი.2 

მოციქულისაი: რამეთუ ქრისტე იესუის მიერ არცა წინადაცუე- 

თილებაი 1 რას შემძლებელ არს, არცა წინადაუცუეთილებაი, არამედ 
სარწმუნობაი, სიყუარულისაგან შეწევნული (5,6). თარგმანი: ესრეთ 

იტყყს, ვითარმედ: არცა წინადაცუეთილებისაგანობაი რა9თ ჰმატს, 

არცა წინადაუცუეთელობისაგანობაიშ აკლს ქრისტიანობად? მოსრულისა 
მისთკს, რამეთუ არა ესე იძიებვის, თუ ვინაი მოვალს, არამედ თუ 

ვითარ მოუვალს; ესე იგი არს, ვითარმედ, ოდენ აქუს-მცა სიმტკიცე 

სარწმუნოებისა9ი, რომელსა შეეწევის და სრულ ჰყოფს სიყუარული 

ქრისტეს მიმართ. ამას რაი იტყვს, მყუდროებით ამხილებს გალატელთა, 

ვითარმედ: დასაბამსა ჰრწმენა უკუე, ხოლო ვინაითგან არა აქუნდა 
თანა-მოქმედებაი ქრისტეს მიმართისა სიყუარულისაი, ამისთკს მყის 

დაუტევეს იგი და მიიქცეს ჰურიაებად. 
მოციქულისაი: ჰრბიოდეთ კეთილად; ვინ დაგაბრკოლნა თქუენ 

ჭეშმარიტებისა არა მორჩილებად? (5,7). თარგმანი: ,ვინობაი“ 

ესე არა უმეცრებით კითხვითი არს, არამედ გლოვით და გოდებით? 

თქუმითი, ვითარმედ: მიწევნულ იყვენით სრულებასა, და რაიღა შეგ- 

1 გუნებისა C. 2 წმიდისა C. 3 წინადაცუეთაი 8. 4 წინადაუცუეთილობისაგა- 
ნობაი 8. 5 ქ ეანობად 8. 6 გოდებითი 8. 
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ემთხვა მიერ დამაკუეთებელი სლვათა თქუენთაი ჭეშმარიტებისა მი- 

მართ? 

მოციქულისაი: მორჩილებაი ეგე არა ამისგან არს, რომელმან-იგი 

გიჩინნა თქუენ (5,8). თარგმანი: ესრეთ ეტყყს, ვითარმედ: არა ამის- 

თკს გიწოდნა ქრისტემან, რაითა კუალად მიიქცეოდით! რწმუნებად 

და მორჩილებად ეგევითართა მაგათ, რამეთუ მაგათი მორჩილებაი 

ქრისტეს ურჩებაი არს. 

მოციქულისაი: მცირემან ცომმან (3I-I) ყოველივე შესუარული 

აღაფუვნის (5,9). თარგმანი: რაითა არა თქუან, ვითარმედ: ,,რაისა 

ესოდენ ფიცხლად გუამხილებ ყოვლითურთ ქრისტეს შედგომილთა 

ამათ, უკუეთუ ერთი ესე ოდენ მცნებაი წინადაცუეთისაი ვიპყართ 

ძუელისაგან შჯულისა?“ – ამისთყკს ეტყკს, ვითარმედ: ვითარ-იგი 

მცირე ცომი ყოველსავე შესუარულსა აღაფუვნებს, ეგრეთვე თქუენ 
ერთი ეგე საქმე წინადაცუეთისაი ყოვლითურთ დამტევებელ გყოფს 
ქრისტესა და მიდევნებულ ჰურიაობად. 

მოციქულისაი: მე გესავ თქუენ უფლისა მიერ, ვითარმედ სხუასა 

არარას ჰზრახვიდეთ (5,10). თარგმანი: არა ეტყჟყს, ვითარმედ: ,,ჰზრახ- 

ავთ“, არამედ – ,,ჰზრახვიდეთო“, რამეთუ არა ამას ეტყკს თუ: „არა 

ცთომილ ხართ“, არამედ ამას იტყყს, ვითარმედ: ვესავ? ღმრთისა 

თანამბრძოლებასა მოქცევად თქუენდა, რაითა განჰმართოთ ცთომ- 

ილება9 და განამართლოთ, ვითარცა მოწაფეთა, სასოებაი ჩემი, მოძღუ- 

რისაი, თქუენდა მიმართ, არა რაისა სხყკსა მოქმედებითა გარეშე 

მისსა, რომელი მე გიქადაგე თქუენ. 

მოციქულისაი: ხოლო რომელი-იგი აღგძრავს თქუენ, მან იტუყრ- 

თოს საშჯელი,' (2606) ვინცა-იგი არს (5,10). თარგმანი: ესრეთ 

იტყყს, ვითარმედ: თქუენ ცთომილთათ«ს გულპყრობილ ვარ მოქცე- 

გად ცთომისაგან, ხოლო მაცთუნებელთა თქუენთა არა თანა-წარჰ-კდეს 

საშჯელი მოქცევითა თქუენითა, არამედ პატიჟი მიეკადოს მისთუს, 

რომელ გაცთუნნეს თქუენ. 

მოციქულისა«ი: ხოლო მე, ძმანო, წინადაცუეთასა ღათუ ქქადაგებ- 

დე, რაისაღა-მე ვიდევნები? გან-მე-ქარდა საცთური იგი ჯუარისაი? 

(5,11). თარგმანი: არათუ არა წინა-დასცკთა ტიმოთეს, არამედ განგე- 

ბულებით ყო, რაითა სარწმუნო ყოს იგი ქადაგად ჰურიათა. ამისთვს 

არა ამით განმართლდების, ვითარმედ: „წინადაცუეთაი არა მიქმნიეს“, 

"აქ 8. ხელნაწერს აკლია ერთი ფურცელი, 111-112 ფურცლებს შორის (გალ. 
5.10-15-ის განმარტება). 

1 მოიქცეოდით 8. 2 ვესა L, 

48



არამედ: „აწ არა ვქადაგებო წინადაცუეთასა; რამეთუ, უკუეთუმცა 

ამას ვქადაგებდი, რაი საღამცა სხ«სათკს ვიდევნებოდე ჰურიათა მიერ, 

რომელთა ესე (Vნ) აქუს! მიზეზად დაბრკოლებისა? და უკუეთუ ამას 

არა ვქადაგებ, – ვითარ-იგი უსაკუთრეს არს, – გან-სადმე-ქარვე- 

ბულ არს შესაბრკოლებელი ჯუარისაი; რამეთუ ამის 

მიზეზისათკს შებრკოლდებიან ჰურიანი ქადაგებასა ამას ზედა ჯუარ- 

ისასა, რამეთუ წინა-აღუდგების და აყენებს წინადაცუეთასა. ვინაიცა 

ჯერეთ და აწ და მარადის უცვალებელ არს ჩუენგან ყენებაი წინა- 

დაცუეთისაი, რამეთუ განგებულებით ქმნილსა მას ტიმოთეს ზედა – 

ვერვინ შჯულის-დება ჰყოფს, ვერცა მტკიცე. 
მოციქულისაი: ჯერ-იყო, გან-თუმცა-გეშორნეს, რომელნი-იგი გაც- 

თუნებენ? თქუენ (5,12). თარგმანი: ესრეთ ეტყყს, ვითარ-იგი უს- 

აკუთრეს არს, ვითარმედ: ჰეთუმცა? განიკუეთნეს-ცა აღმაშფოთე- 

ბელნი თქუენნი; რომელი-ესე საწყევარი არს წინააღმდგომთაი, ვი- 

თარმედ: უმჯობეს არს, რაითა თყკთ ორად განიკუეთნენ და სრული- 

ადცა“ მოიკუეთნენ წინადაცუეთისა მაზრახებელნი თქუენნი. 

თავი IC. სახე სულისა აზნაურებისაი 

მოციქულისაი: რამეთუ თქუენ აზნაურებასა ჩინებულ ხართ, ძმანო, 

გარნა ხოლო აზნაურებაი ეგე ნუ მიზეზად კორცთა, არამედ 

სიყუარულისა მისთვკს ჰმონებდით ურთიერთას (5,13). თარგმანი: ვი- 

ნაითგან ზემო და ქუემო მიმოაქცევს სახელსა აზნაურებისასა, ამის- 

თვს აწ ჯეროვნად კუმევასა ეძიებს აზნაურებისასა და იტყვს, ვი- 

თარმედ: არა ამისთყს განგუათავისუფლნა ქრისტემან, რაითა თავისუ- 

ფლება9 იგი მოცალება ვყოთ, და მოცალებაი – წარკსნილება ცოდ- 
ვისა მიმართ; რომელ-ესე არს მიზეზად ვორცთა კუმევაი აზნაურებ- 

ისა9; არამედ ჯერ-არს, რაითა უიძულებელითა და თკთმფლობელითა 

ნებითა ნაცვალად მძიმისა მის შჯულისა უღლისა დავიდვათ ტკბილი 

იგი უღელი სიყუარულისაი, ნებსით მონებად ღმრთისა და მოყუასთა, 

რამეთუ ესე არს სიყუარული, რაჟამს არა ერთიერთისა მთავარ გან- 

ლაღებულ, არამედ ერთიერთისა მონა ვიყვნეთ, შჯულისათვს 

სიყუარულისა. (32+L) 

მოციქულისაი: რამეთუ ყოველი შჯული ერთითა სიტყყთა აღეს- 

რულების: შეიყუარო მოყუასი შენი, ვითარცა თავი თუყსი (514). 

თარგმანი: ვინაითგან მთავრობის მოყუარებით ენება, რაითა ეუფლნენ 

1 აქუ 1. 2 აქ L-ში აშიაზე მიწერილია: ,,„გაშფოთებენ“. 3 ჰ8 თუმცა LL. 4 
ს დცა IL". 
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და ჰმოძღურიდენ ერსა მას, მაიძულებელნი იგი წინადაცუეთისანი, 

ამისთკს მყუდროებით ამხილებს მათ, ვითარმედ: არა წინადაცუეთითა, 

არამედ ერთითა ამით სიტყყკთა ლევიტელთა წიგნისაითა აღესრულების 

ყოველი შჯული, რაჟამს შევიყუარნეთ მოყუასნი, ვითარცა თავნი 

თკსნი, რაითა ვითარცა ჩუენ არა გყნებს, რათთამცა გუმთავრობდა 

და გუმძლავრობდა ვინმე, არცა ჩუენ მთავარ და მძლავრ! ვისსამე 

ვიქმნებოდით. 

მოციქულისაი: ხოლო უკუეთუ ურთიერთას იკბინებოდით და 

შეიჭამებოდით, იხილეთ, ნუუკუე ურთიერთას განილინეთ (5,15). 

თარგმანი: (VC) არა კმა-იყო „კბენაი“, არამედ ზედა-დაჰრთო „შეჭ- 

მაი“, ესე იგი არს, ვითარმედ: არა გარეშე კორცთა ოდენ ჰკბენს, 

არამედ შინაგან სულთა შემჭამელ იქმნების ? ესევითარი იგი შჯულთა 

გარდასლვისა ქადაგებაი, რომელი დაღაცათუ უეჭუელად იქმნებოდა 
მათ შორის, არამედ არავე განცხადებულად ამხილებს, რაითა არა 

უმეტეს ურცხყნო ყვნეს იგინი საქმედ ბოროტისა. ამისთკს ეტყუს, 

ვითარმედ: (112+8) უკუეთუ ესე ესრეთ არს, იხილეთ და ეკრძალენით, 

ნუუკუე სხყჯსაი გეგონოს კბენაი და თავთა თკსთა მკბენელ და 

განმლეველ იქმნნეთ, რამეთუ ყოვლითავე, რომლითაცა რა9თ კაცი 

მოყუასსა აჭირვებდეს და ჰმძლავრობდეს, თავსა თკვსსა ავნებს და 

განხრწნის, რამეთუ მეშფოთეობასა მარადის მოყუსად მოუგიეს შერ- 

ევნაი და განხრწნაი. 

მოციქულისაი: ხოლო ამას გეტყყ: სულითა ვიდოდეთ და კორც- 

თა გულისთქუმასა ნუ აღასრულებთ (5,16). თარგმანი: ესრეთ ეტყუვს, 

ვითარმედ ამას გასწავებ ღონედ ბოროტთა განდევნისა და კეთილთა 

მოგებისა, რაითა სულითა ხკდოდით; ესე იგი არს, ვითარმედ: სული 

მთავარ ყავთ კორცთა ზედა, და უდარესი დაუმორჩილეთ უაღრესსა, 

რაითა? ესრეთ დაიკსნნენ? გულისთქუმანი კორცთანი, რაჟამს არა 

აქუნდეს მათ ფლობაი (VL) ქმნად მშუნგიერსა რასმე და განხრწნად- 

სა, არამედ ყოვლითურთ ნებასა სულისასა შედგომითა მოქმედებდეს 

საუკუნოდ წარუვალსა და დაუსრულებელსა. 
მოციქულისა»: რამეთუ კორცთა გული-უთქუამს სულისათუს, და 

სულსა – კორცთათუყს, და ესენი მვკდომ არიან ურთიერთას (5.17). 

თარგმანი: კორცად აწინდელსა ამას ადგილსა ბოროტთა უწოდს 

გულისთქუმათა, ხოლო ს ულ ად – მადლსა ყოვლადწმიდისა სულისასა, 
ვითარმცა იტყოდა; ვითარმედ: სიბოროტე წინააღმდგომ არს სათნოე- 

1 მძლავ L. 2 ექმნების L. 3 რა 8. 4 დაიკსნენ L. 
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ბისა, ხოლო სათნოებაი წინა-აღუდგების სიბოროტესა, და ადგილსა 

აღავსებს მზრდელისა რაისმე! და მწურთელისა კეთილისასა, რამეთუ 

მაყენებს და არა მიტევებს ჩუენ მიდევნებად ბოროტთა გულისთქუმა- 

თა. ესრეთ უკუე სხუასაცა ადგილსა იტყუვს, ვითარმედ: „არა ხართ 

კორცთა შინა, არამედ სულთა“ ,(1) რაითა ცხად-ყოს, ვითარმედ 

იგივე და ერთი კაცი კორცთა შინა მყოფად ითქუმის, რა- 

ჟამს ცოდვასა მიედევნოს, და სულსა შინა მყოფად – რაჟამს 

სათნოებასა მოქმედებდეს; და მარადის ზოგად მყოფთა მათთკს – 

სულისა და ვორცთა – წინააღმდგომობაი ითქუმის, რამეთუ 

მიწისაი მიგუკზიდავს მიწად, ხოლო ზეცისაი მიგყწოდს ზეცად. და 

ესე (VC8) არს კდომა«ი მათი ურთიერთას, რამეთუ გარეშისა განხრ- 

წნაი, შინაგანისა – განახლება, ხოლო ამისი შუებულებაი – მისდა 

დაძუელება იქმნების; ვინაიცა? სიტყუათა ამათ მიერ არცა ორთა 

კაცთა, არცა ორთა გუამთა იტყკს ჩუენ შორის, არამედ გულისსი- 

ტყუათა წინააღმდგომობასა? კეთილისა და ბოროტისასა ესრეთ სახ- 

ელ–სდებს. 
მოციქულისაი: რაითა არა, რაი-იგი გინდეს, და მას ჰყოფდეთ 

(5,17). თარგმანი: ამას ადგილსა გუასწავებს წინააღდგომასა კორცთა 

ნებისასა, რაითა არა ვითარ მას უნდეს, .არამედ – ვითარ-იგი სულსა 

წმიდასა ენებოს, ესრეთ ვიქცეოდით, და შევიკდიმოთ მისგან, რომ- 

ლითა-იგი აღბეჭდულ ვართ ნათლისღებისა მიერ. (33:L) 

მოციქულისაი: უკუეთუ სულითა იქცეოდით, არა ხართ შჯულსა 

ქუეშე (5,18). თარგმანი: ესრეთ იტყყს, ვითარმედ: რომელნი სულიერითა 

ამით სახარებისა ბრძანებითა ვიდოდინ,“ მათ რად უკმს ძუელი იგი 

შჯული შემწედ? რამეთუ, რომელი არა განრისხნებოდის, მას რად 

უკმს სმენად: „არა კაც-ჰკლა“? არცა, რომელი გულის-თქუმით არა 

მიხედვიდეს, მისსა სავმარ არს თქუმად: „არა იმრუშო“. ესევითარი 

იგი აღარა შჯულსა ქუეშე არს, არამედ სულსა; რამეთუ ამით სიტყჟ- 

თა მოციქულმან დიდად აქო ძუელი შჯული, ვითარ ფრიად 

საკ(26ILC)მარ იყო მათთჯს, რომელთა ჯერეთ არლა მიეღო სული 

წმიდაი; რამეთუ წინაგანმამზადებელი იყო კაცთაი ამისსა მომართ. 

მოციქულისაი: ხოლო ცხად არიან საქმენი კორცთანი, რომელ 

არიან: სიძვანი, მრუშებანი, არაწმიდებანი, ბილწებანი, კერპთმსახ- 

ურებანი, მწამლველობანი, მტერობანი, კდომანი, შურობანი, გულის- 

წყრომანი, წვალებანი, შფოთებანი, შურნი, კაცის-კლვანი, ლირწე- 

1 რაისმე , რაისამე 8. 2 ვინაიცა 8. 3 წინააღდგომობასა 8. 4 ვიდოდიან 8. 
(1) რომ. 8,9. 
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ბანი, ” მთრვალობანი, სიღოდანი და მსგავსნი ამათნი (5,19-21). თარგმანი: 

რაჟამს ჩუენ განვჰყოფდეთ! ვნებათა ამათ, არა ყოველთა პკორცთად 

ვიტყვთ, არამედ შურსა და მტერობასა და მსგავსთა ამათთა – სული–- 

სად უწოდთ, ხოლო აწ მოციქული არა სულიერთა და პკორციელთა 

ვნებათა განყოფილებასა ჰყოფს, საქმითსა და გონებითსა; რამეთუ 

საქმითი (11+8) – კორცთაი არს, ხოლო გონებითი – სულისაი, 

არამედ ყოველსავე საღმრთოსა საქმესა სულიერად იტყვს, რაი- 

ცა რაი ყოს კაცმან საქმით გინა გონებით, რამეთუ სათნოებასა 

ზეცისათა მიმართ აქუს თვსებაი და არა ქუეყანისათა; ამისთყს სული- 

სად იწოდების, რამეთუ სულიცა ზენაისა თვსებისაი არს და არა 

ქუეყანისაი. და კუალად, უკეთურებისა კერძი რაიცა რაი ყოს კაც- 

მან, საქმით გინა გონებით, ესევითარსა მას კორცთად უწოდს, 

რამეთუ მათ თანა აქუს თვსებაი (VL) განხრწნადობისა მისთვს მათი- 

სა. და ესე იყავნ მიზეზისათ«ყს ამათ თქუმულთაისა. 

ხოლო თუთ ვნებანი ესე რომელნიმე არა მოქენე არიან თარგმანე- 

ბისა, ვითარ სიძვა9 და მრუშებაი, ხოლო არაწმიდება ი? 

და ბილწება«ი არს სახელ ბუნებისა გარეგანთა ვნებათა. კუალად, 

ცხად არს კერპთმსახურებაი, მწამლველობაი,) მტერობაი, კდომაი, 

ვინაიცა მტერობა59 ოდესმე სამართალსა ზედა იქმნების, რაჟამს 

სარწმუნოებისათყკყს ბრძოლასა ვჰყოფდეთ წინააღმდგომთა მიმართ. 

ხოლო თკნიერ ამისსა, სხუაი მტერობაი უჯერო არს; და რომელი 

თკნიერ სულისა მავნებელთასა სხუასა ვისმე ემტერებოდის, ესევი- 

თარი იგი კდომის მოყუარე არს და თყნიერ სამართალისა“ 

მიზეზის – მბრძოლ. ხოლო შურობააი ესრეთ განიყოფების 

შურისაგან, რამეთუ შურობაი9ი ოდესმე ამისთყკსცა იყვის, 

რამეთუ მისთვსცა შურობნ და თ4ჯთცა უნებნ, რასა-იგი შურობნ; 

ხოლო შური ესე არს, რაჟამს არცა თყთ უნდეს და არცა სხვსა 

ქონებად მისსა თავს-იდებდეს; ამას შეუდგს გულისწყრომაი, და გულისწ- 
ყრომასა – ვითარ-იგი უსაკუთრეს არს, – შფოთებაი. ესე იგი 
არს; რაჟამს შურისაგან განრისხებული იტყოდის სიტყუათა Lსაშ- 

ფოთებელთა. და ამას – განწვალებულებაი, და მასღა – 

წვალებაი, რამეთუ რაჟამს გონებითა განიწვალნენ, მაშინ ჯი- 

  

"მინაწერი აშიაზე: შეისწავე, რამეთუ ლირწება «ი ვერ ვპოე ჩემთა ქონე- 
ბულთა სამთა „პავლისა“ თარგმანთა და ერთსა ,კპავლესა“ ბერძულსა (ბერძულთა 

.-) შინა 8L. 

1 განვჰყოდეთ C. 2 არაწმიდება ს. 3 მწამლველობაი ) მწვალებლობაი 8. 4 
სამართლოსა 8. 5 არ (§5IC.) 8. 
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ტყუათაცა წვალებისათა იწყებენ თქუმად. და ამისსა შემდგომად არს 

შური, და შურსა შეუდგს კლვაი. ხოლო მთრვალობასა 

შეუდგს სიღოდაი, რომელ არს განკუთნვითი! სიმღერაი მომთრვა- 

ლეთაი, რაჟამს გარდარეულებითა სუმისაითა სხუაი არღარაი ეძლის, 
თუნიერ კმანი რაიმე უძ(V8X)ლურნი და აღსავსენი დაკსნილებითა.2 

მოციქულისაი: რომელსა წინაისწარ გეტყ4 თქუენ, ვითარცა პირველ 

გარქუ, ვითარმედ: ესევითარისა მოქმედთა სასუფეველი ღმრთისაი 

გერ დაიმკკდრონ (1) (5,21). (34) თარგმანი: ესევითარისა მოწ- 

ევნადისა რისხვისაგან წინა-განკრძალებაი საკუთრად თვს-ეყვის მოძღუ– 

არსა სახიერსა, რაითა აუწყოს მოწაფეთა, ვითარმედ ესევითართა? 

საქმეთა მოქმედნი ყოველნი ზოგად განვარდებიან სასუფეველისაგან, 

ხოლო სატანჯველი თითოეულსა მიელის მსგავსად საქმეთა თუსთა. 

მოციქულისაი: ხოლო ნაყოფი სულისაი არს (5,22). თარგმანი: 

ზემო იტყოდა, ვითარმედ: საქმენი კორცთანი ესე არიან, (VC) რაითა 

ცხად ყოს, ვითარმედ ბოროტთა საქმეთა ჩუენ მხოლონი ვართ მიზეზ 

და მომატყუებელ თავთა თკსთა. ხოლო აწ არა იტყეს საქმედ 

სულისა, არამედ ნაყოფად ოდენ სულისა. ესე ამისთკს, 

რამეთუ მოქმედებასა შინა კეთილთასა ჩუენი ნებაი ოდენ არს კეთილ- 

ისაი, რაითა წინა-უყოთ ღმერთსა განმზადებაი სულთა ჩუენთაი, და 

ესრეთ, იგი იქმნეს მოქმედ მას შინა, ნაყოფიერ ყოფად უნაყოფოებისა 

ჩუენისა; ნაყოფთა მათ, რომელნი-იგი აღორძნდებიან სრულებად სათ- 

ნოებისა სულთა ჩუენთაისა, დანერგვითა ჩუენ შორის წმიდისა და 

ნუგეშინისმცემელისა სულისაითა. 

მოციქულისაი: სიყუარული, სიხარული, მშვდობა-ი9, სულგრძელე- 

ბაი, სიტკბოებაი, სახიერებაი, სარწმუნოებაი, მყუდროებაი, მარხ- 

ვაი, მოთმინებაი. ესევითართათყს არა ძეს შჯული (5,22-23). თარგ- 

მანი: ესევითართა ამათ ნაყოფთა მომგებელსა მარადის უხარის, რამეთუ, 

რაჟამს განწმდეს მის შორის თავისუფლებით ბრწყინვად სანთელი 

იგი სყნიდისისაი, მიერითგან არღარა უკმს შიში გარეშეთა შჯულთა 

მზარდულობისაი, რაჟამს კეთილად შეიკრძალოს ღმრთივ მოცემული 

იგი შჯული გონებისაი, მამხილებელი კეთილთა და ბოროტთაი. 

მოციქულისაი: ხოლო ქრისტესთა მათ კორცნი თყსნი ჯუარს- 

აცუნეს ვნებითურთ და გულისთქუმით (5,24). თარგმანი: რაითა არა 

ურწმუნო უჩნდეს ზემოთა მათ სათნოებათა სიმაღლისაი კაცთა მიერ 

წარმართებაი, ამისთვს ეტყყს, ვითარმედ: რაისა აღვეჰრიცხუავ თი- 

1 განკუთნვილი CL. 2 დაკსნილობითა 8. 3 ესვრ თა 8. 
(1) IL კორ. 6,9-10. 
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თოეულსა'! სათნოებასა! არამედ ესრეთ ვთქუა, ვითარმედ: რომელთა- 

ესე ჭეშმარიტებით გულისკმა-ყვეს, (VC) ვითარმედ კორცნი მათნი 

ტაძარ ღმრთისა არიან, ამისთვკს ყოვლად ქრისტესა? განკუთნვი(114-8)ლ 

იქმნნეს, რაჟამს ჯუარს-აცუნეს კორცნი თუკსნი და მოაკუდინნეს იგი 

ვნებათაგან და გულისთქუმათა კორციელთა, რაჟამს არა ხოლო თკთ 

მკუდარ იქმნნეს მათგან, ყოვლად უქმებითა მათითა, არამედ იგინიცა 

მოაკუდინნეს მათდა მიმართ, რაითა არა ხოლო საქმით, არამედ 

არცალა გონებით აქუნდეს მათ ადგილი მათ შორის. იხილე, ვითარ 

აქაცა კორცად ბოროტთა საქმეთა უწოდს; რამეთუ არა თავთა 

თყსთა მოიკლვენ,? რომელთა უნდეს ჯუარცუმაი კორცთაი, არამედ 

კორცთა მათთა შინა მყოფთა ვნებათა და გულისთქუმათა მოსწყუ- 

ედენ, რაითა არა ხოლო საქმით, არამედ გონებითცა მოსწრაფე იყვნენ 

აღმოფხურად ვნებათა, ესოდენ ფიცხლად“ მოღუაწებითა, რაითა გა– 

ნილიოს მათ შორის ყოველი ნივთი ვნებათა და გულისთქუმათაი. 

მოციქულისაი: უკუეთუ სულითა ცხოველ ვართ, სულითაცა ვეგ- 
ნეთ (5,25). თარგმანი: ესრეთ იტყყს, ვითარმედ: უკუეთუ სულისა 

წმიდისა მიერ განცხოველებულ არს მოკუდავებაი ჩუენი, ნუმცაღა 

ვემიებთ შჯულისა თანაშემწეობასა, არამედ კმა-ვიყოთ შედგომაი სულისა 

ამის, განმაცხოველებელისა ჩუენისაი. 

მოციქულისაი: ნუმცა ვართ მზუაობარ, ურთიერთას მაბრალო- 

ბელ, ურთიერთას მოშურნე (5,26). თარგმანი: ყოველთა ბოროტთა 

მიზეზ – ცუდადმზუაობრობაი არს, რომლისა მიერ შემოვალს ურთ- 

იერთასი აღმძრველობაი, და ვითარ-იგი უსაკუთრეს არს, მიმწოდე- 

ბელობაი»ი, რომელ არს, რაჟამს არა ხოლო თავთა ჩუენთა, არამედ 

სხუათაცა აღმაზრზენელ ვიყვნეთ მოშურნე და მეშფოთე ყოფად. 

მოციქულისაი: ძმანო, უკუეთუ ვინმე დაეპყრას კაცი რომელსამე 

ბრალსა, თქუენ, სულიერთა მაგათ, დაამტკიცეთ ეგევითარი იგი სულ- 

ითა მით მშვდობისაითა (6,1). თარგმანი: ვინაითგან მრავალნი მათ- 

განნი, პლეულნი მთავრობისმოყუარებისაგან, შეცოდე(262+C)ბათა მოყ- 

უსისათა რისხვით ზედა-მიუვიდოდეს, ამისთყს ეტყყს, (35-L) ვი- 

თარმედ: უკუეთუ ვინმე დაეპყრას, ესე იგი არს აღტაცებით ქმ- 

ნასა ცოდვისასა, ნუ რისხვით და ფლობით ზედა-მიუხუალთ, არამედ 

სულითა მით მშკდობისაითა დაამტკიცეთ იგი მიმოძრვისაგან, რამეთუ 

ამით გამოჩნდების თქუენი სულიერად ცხორებაი, რაჟამს მშკდობით 

ჰყოფდეთ კურნებასა, რამეთუ სული იგი ცხოველსმყოფელი – ღმერ- 
თი მშ«დობისაი არს. 

1 თითუზულსა 8. 2 ქრისტესსა L. 3 მოიკლვენ 8. 4 ფიცხლად CL, ფიცხელად 8. 
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მოციქულისაი: (V8) ეკრძალე თავსა შენსა, ნუუკუე შენცა გა- 

ნიცადო (6,1). თარგმანი: ამისსა შემდგომად, რაითა არა აღზუავნეს 

განმმართველი იგი ცთომილებისაი«, ჟამიერად ეტყყს მას, ვითარმედ: 

ეკრძალე თავსა შენსა, ნუ საღა აღგიმაღლდეს გული და მიეცე 
გამოსაცდელად მტერსა. 

მოციქულისაი: ურთიერთას სიმძიმე იტყრთეთ და ესრეთ აღას- 

რულეთ შჯული იგი ქრისტესი (6,2). თარგმანი: ესე არს ურთ- 

იერთას თავს-დებაი, რაითა, იყოს თუ ვინმე ფიცხელ, ხოლო 

შენ – მცონარ, იტყრთე სიფიცხე მისი, რაითა მან იტყრთოს მცონ- 

არებაი შენი; და ესრეთ, ყოველსავე საქმესა შინა! გულისკმა-ყავ, 

რაითა შენისა სხკთ კერძო ნაკლულევანებისათკს თავს-იდვა სხკთ 

კერძოი იგი ნაკლულევანებაი მოყუსისაი, რაითა მან თავს-იდვას 

შენი. ნუ გამოიკულევ მისსა, რაითა არა მან – შენი; არამედ ურთ- 

იერთას იტყკრთეთ, რაითა ესრეთ აღასრულოთ შჯული იგი ქრის- 

ტესი, უძლურებათა ჩუენთა თავს-მდებელისა და სნეულებათა ჩუენთა 

მიმღებელისაი, (1) რამეთუ უკუეთუ ყოველსავე ყოველთა თანა ვეძიე- 
ბდეთ და ურთიერთას თავს-დებასა და შენდობასა განვაგდებდეთ, 

არაოდეს მოაკლდეს შფოთი შორის სავსებისა ძმათაისა. 

მოციქულისაი: რამეთუ უკუეთუ ეგონოს ვისმე, ვითარმედ არს 

რაიმე, და იგი არაი ? იყოს, თავსა თვკსსა აცთუნებს. არამედ საქმენი 

თვსნი გამოიცადენინ პ კაცად-კაცადმან, და მაშინ თავისა თყკსისა ხოლო 

ქება” აქუნდეს და არა მოყუსისა მიმართ (6,3-4). თარგმანი: ესრეთ 

იტყყს, ვითარმედ: მგონებელი რაისმე ქონებად, და გამოუცდელი 

ქონებისა და არა-ქონებისა9ი, თავსა თკსსა აცთუნებს. (VC) ამისთკს 

ანუ ნუ იქადი, რამეთუ ყოვლად უჯერო არს, ანუ დაღაცათუ ვერ 
იპყრობ სიქადულსა, ნუ ფარისეველებრ“ მოყუასსა ზედა იქადი, არამედ 

თავსა შორის შენსა თუალ-უხუავ იქმენ, ვითარცა ბრძმედი, გამომ- 

ცდელი ოქროისა? და ბრპენისაი, რამეთუ უკუეთუ ჭეშმარიტებით 

განიხილო, უეჭუელად მრავალი რაი ჰპოონ შენ შორის ადგილი 

ბრალობისაი და დამკსნელი სიქადულისაი. 

მოციქულისაი: რამეთუ კაცად-კაცადმან თკსი ტყრთი იტკრთოს 

(6,5). თარგმანი: ამით სიტყყთა დაჰკსნის მოყუასთა მაბრალობელო- 

ბასა და ურთიერთას განმკითხველობასა, რაითა ამისისა გონებისაგან 

უცალო იყოს კაცი, ვითარმედ: თკსი ტკყრთი ჰკიდავს და სიტყყჟყს- 

1 ოა შინა საქმესა 8. 2 არა 8. 3 გამოცადენინ 8. 4 ფარისეველისაებრ 8. 5 
ოქროისა 8. 6 ჰპოვო LC, ჰპოო 8. 

(1) მათე 8.17. 
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მიცემაი უნებს მისთვს, რაი-იგი თკთ უცოდავს, არა – რა9-(115-8)იგი 

მოყუასსა. ამისთყს თყსთა ცოდვათა ზრუნევდინ და ნუ მოყუსისათა 

გამოეძიებს. 
მოციქულისაი: ხოლო ეზიარებოდენ უმეცარი იგი სიტყუასა მას- 

წავლელისასა ყოველსა შინა კეთილსა (6,6). თარგმანი: უსაკუთრეს 

არს ესრეთ ხოლო ეზიარებოდენ მოსწავლე იგი სი- 

ტყუასა მასწავლელისასა ყოველთა შინა კეთილთა. 

ესე იგი არს, ვითარმედ: რომელი სულიერსა სწავლასა ისწავლიდეს 

მოძღურისაგან, ზიარ შისსა იქმენინ კორციელად გამოზრდითა მისითა 

და ყოვლისავე კეთილისა და ჯეროვნისა პატივისა ჩუენებითა, რომე- 

ლი-ესე არა ეგოდენ მიცემაი არს, რაოდენ ზიარებაი მადლთა მის- 

თაი, და კორციელისა მორთუმაი, ხოლო სულიერისა მიღებაი მის- 

გან. რამეთუ ესე ძუელსა შინა განაწესა ღმერთმან ლევიტელთათუს, 

რაითა ერისაგან იზარდებოდინ და კორციელისა არაის (VC) ზრუნ- 
ვითა განუყოფელ იყვნენ ღმრთისმსახურებისაგან. და ახალსა შინა 

კუალად ესევე ბრძანა, ვითარმედ: „რომელსა სახლსა შეხვიდეთ. 

ჭამდით წინადაგებულსა თქუენსა, რამეთუ ღირს არს მუშაკი სასყი- 

დელსა თკვსსა“. (1) ხოლო ამას (36/L) თუ ვინმე ეძიებდეს, ვითარმედ: 

რომელმან-იგი უმადლოი ერი ზეცით მანანაითა გამოზარდა, მოწაფე- 

ნი და მოციქულნი თვსნი რაისა უტევნა შრომით და ჭირით უპო- 

ვარებად? – ცხად არს, ვითარმედ – ამისთკს, რაითა ყოვლითურთ 
მსგავს იყვნენ მეუფესა და მოძღუარსა მათსა, რომელსა-იგი არა 

აქუნდა, სადა თავი მიიდრიკოს; (2) და კუალად, რაითა? რასა-იგი 
ქადაგებენ სიტყყთ, იგი აჩუენონ საქმით; ესე იგი არს, შეურაცხ- 

ყოფაი სოფლისაი, და ვითარმედ მრავლითა ჭირითა გყკმს შესლვად 

სასუფეველსა. და კუალად, რამეთუ კმა იყო მათდა სიმაღლედ სი- 

მრავლე იგი ძალთა და კურნებათაი, რაითა არავინ ჰგონოს მათი 

გარეგან კორცთა ყოფაი, ამისთკს სახე ყოვლისა სიმდაბლისა და 

უპოვარებისაი აჩუენა მათ მიერ, რაჟამს ესოდენთა ძალთა აღმასრუ- 

ლებელნი იგი მოქენე იყვნეს მდღევრისა საზრდელისა, თკთ მათვე 

მოწაფეთა მათთაგან, რომელნი-იგი მათ გამოეზარდნეს პურითა ზე–- 

ცისაითა. 

მოციქულისაი: ნუ სცთებით,; ღმერთი არა შეურაცხ იქმნების, 

რამეთუ, რა9ცა-იგი სთესოს კაცმან, იგიცა მოიმკოს (6,7). თარგმანი: 

კორციელთა ამათ თესლთაგან სახესა მოართუამს საქმეთაებრისა მი- 

1 შეხკდეთ 8. 2 რაითა – 8. 
(2) მათე 10,10; ლუკა 10,7. (2) მათე 8.20; ლუკა 9.58. 
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საგებელისასა,! გითარმედ: ვითარ-ესე აქა ვერ ეგებ(_I8)ის ქრთილსა 

თესვაი და იფქლსა მომკაი, არამედ რაიცა სთესო, მასცა მოიშკი, 

ვითარებისაებრ თესლისა, ეგრეთვე ნუმცა ვინ სცთების აქა ბოროტის 

მთესვართაგანი, ვითარმცა მუნ მოიმკო? კეთილი. 

მოციქულისაი: რამეთუ რომელმან სთესოს კორცთა შინა თუსთა, 

კორცთა მიერ თყსთა მოიმკოს ხრწნილებაი, ხოლო რომელმან სთე- 

სოს სულსა თყსსა, სულისაგან თყსისა მოიმკოს ცხორებაი საუკუ- 

ნოი (6,8). თარგმანი: თესლ კორცთა არიან მთრვალობაი, შუე- 

ბაი, ნაყროვნებაი, უძღებებაი ვორცთაი და ყოველი ცოდვაი, რომე- 

ლი კორცთა მიერ აღესრულების, – ამათმან მთესველმან? მუნ მოიმ- 

კოს განუხრწნელი ხრწნილებაი სატანჯველისა დაუსრულებელისაი, 

რომელ არს სირცხყლი და და(Vჩ)შჯაი საუკუნოი. ეგრეთვე თესლნი 

სულისანი – მომატყუებელნი ცხორებისა საუკუნოისანი არიან: 

მოწყალება9, სიწმიდე, მარხვაი და კრძალულებაი ყოველსა შინა, 

რომლისაგან იშვების ყოველი მწყობრი სათნოებათაი. 

მოციქულისაი: ხოლო კეთილისა საქმე ნუმცა გუეწყინების, რამეთუ 
თუსსა ჟამსა მოვიმკოთ, არათუ მოვმედგრდეთ (6,9). თარგმანი: ეს- 

რეთ იტყკს, ვითარმედ: ვინაითგან არა აქავე, არამედ მერმესა მას 

ყოფად არს აქა თესულისა მკაი, ესე ნუმცა გუეწყინების, ნუცა 
განგრძობისათყს ჟამისა ყოვლად უსასო ვიქმნებით, რამეთუ ათასი 

წელი წინაშე თუალთა უფლისათა, ვითარცა ერთი დღე.(1) ნუცა 

კუალად ამას ვჰგონებთ, ვითარმედ, ვითარ-ესე აქა არა ხოლო თეს- 

ვასა, არამედ მკასაცა ფრიადი დაშრომაი შეგუემთხუევის, ეგრეთვე 

მუნ, რამეთუ მერმე იგი სამკალი, რომელ არს მოსაგებელი კეთილთა 

საქმეთაი, არცა ერთისა რაის! ოფლისა და შრომისა მოქენე არს. 
ამისთკს ნუცა პირველ ჟამისა ვეძიებთ მოსაგებელთა შრომათასა, და 

მოვიწყინებთ შრომასა დაყოვნებისათვს მათისა, რამეთუ თყსი ჟამი 

უჩნს განკუთნვილი მოღებასა მათსა, ოდეს-იგი უეჭუელად მოვიღოთ, 

უკუეთუ ოდენ არა მოვმედგრდეთ, (263+L) ესე იგი არს, დავიკსნნეთ, 

აქა განგრძობისათკს შრომათაისა. 

მოციქულისაი: აწ უკუე, ვიდრე ჟამი გუაქუს-ღა, ვიქმოდით კეთილსა 
ყოველთავე მიმართ, ხოლო უფროისად ? სახლეულთა მათ მიმართ 

სარწმუნოებისათა (6,10). თარგმანი: მოქმედებისა ჟამ არს საწუთროი 

ესე; ხოლო მერმესა მას არარაი იქმნების საქმე, თკნიერ მოსაგებელი 

1 მისაგებელისასა 1) მის აგებულისასა 8. 2 მოიმკო 8. 3 მთესვარმან 8. 4 რაის 
– 8ც. 5 უფროისად 8. 

(1) II პეტ. 3,8; შდრ. ფს. 89.4. 
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საქმეთაებრი. ამისთკს აწვე გუაწუევს (116-8) მოციქული, რაითა 

ვიქმოდით კეთილსა ყოველთა მიმართ. ესე იგი არს – ჰურიათა და 

წარმართთა, ხოლო უფროისღა! სახლეულთა მათ მიმართ სარწმუნო- 

ებისა ჩუენისათა, რომელ (37-) არიან მორწმუნენი ქრისტესნი, რო- 

მელთა თანა ზოგად ერთსახლ ვართ ერთობითა სარწმუნოებისა«ითა. 

თავი I%. გარე-მიქცევაი წინადაცუეთისა მაწუეველთა«ი 
და სწავლაი ახლისა ცხორებისა სულიერისაი 

მოციქულისაი: აწ იხილეთ, რავდენი წიგნები მივწერე თქუენდა 

კელითა ჩემითა (6,11). თარგმანი: უსაკუთრეს არს ესრეთ: იხი- 

ლეთ, რაბაშითა წერილითა მივწერე თქუენდა კელ- 

ითა ჩემითა; რამეთუ სხუანი ებისტოლენი თყთ გარდაცემით და 

სხკსა კელითა, ხოლო ესე ებისტოლე ყოველი სრულიად თკსითა 

კელითა მიწერა, რაითა უმტკიცეს ყოს დაკსნაი იჭუსაი, ვითარმედ 

არა ქადაგებს იგი წინადაცუეთასა ცილისწამებისაებრ წინააღმდგო- 

მთაისა, ხოლო რაბამობასა წერილისასა არათუ სიმრავლისათვს იტყ- 

კს სიტყუათაისა, არამედ, ვითარ-ესე მე ვჰგონებ, ესრეთ დაამტკი- 

ცებს, ვითარმედ: დაღაცათუ არა უწყოდე შუენიერად და წარმართე- 

ბულად წერაი, არამედ გულსმოდგინებითა გონებისაითა დავაშრვე 

თავი ჩემი წერასა ამას შინა უშუერისა? და არა წარმართებულისა 

ნაწერისასა, რაითა ველითა ჩემითა დაწერაი ყოვლისა ამის ების- 

ტოლისაი უცილობელ საწამებელ იყოს, ვითარმედ: დამკსნელი ვარ 

ჰურიაობისაი და ქადაგი ქრისტიანობისაი 3 

მოციქულისაი: რომელთა-იგი ჰნებავს პირშუენიერებაი“ კორცი- 

თა, იგინი გაიძულებენ თქუენ წინადაცუეთად, გარნა ხოლო რაითა 

ჯუარსა ქრისტესსა 5 არა შეუდგენ, რამეთუ არცაღა თკთ წინადაცუ- 

ეთილნი იგი შჯულსა იმარხვენ, არამედ ჰნებავს თქუენი წინადაცუ- 

ეთაი, რაითა თქუენითა მით კორცითა იქადოდიან (6,12-13). თარგ- 

მანი: ესე არს პირშუენიერებაი კორცითა, რაჟამს კაცი 

არა სულისათკს და ღმრთისა, არამედ კორციელთა კაცთა საჩუენე- 

ბელად განიშუენებდეს პირსა ოდენ გარეშე, და არა გულსაცა შინაგან. 

რამეთუ კაცი პირსა (VC) ხედავს, ხოლო ლმერთი – გულსა. ამით 

უკუე ესევითარითა სახითა ჰურიაობისაგან მოქცეულნი იგი ვინაით- 

გან იყუედრებოდეს ჰურიათა მიერ, ვითარცა მამულთა შჯულთა დამტევე- 

კჯ 1 უფროისღა 8. 2 უშურისა 8L. 3 ქ ეანობისაი 86. 4 პირშუენიერობაი 8. 5 

სა წხ. 
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ბელნი, ამისდა საკურნებელად! აიძულებდეს წარმართთაგანთა მორწ- 
მუნეთა წინადაცუეთად, რაითა სათნო-ეყვნენ (V8) ჰურიათა, ვითარცა 

სხუათა შორის ქადაგნი წინადაცუეთისანი, და არად ზრუნვიდეს ქრისტეს 

ჯუარისა წინააღმდგომობასა, ოდენ რაითმე აქუნდეს მიზეზად თკსისა 

ყუედრებისა დაკსნისა, სიქადული იგი სხყსა კორცთა წინადაცუეთი- 

საი; არცა კუალად ჰურიათა შჯულსა იმარხვიდეს, ერთგზის მისგან 

განყენებულნი, არამედ ცუდადმზუაობრობით 2 ენება, რაითა მოწფად 

ჰყვენ თკსისა მის ცრუმოძლურობისაპბ ერნი წარმართთანი. 

მოციქულისაი: ხოლო ჩემდა ნუ იყოფინ სიქადულ, გარნა ჯუარ- 

ითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა (6,14). თარგმანი: რომელი- 

ესე წარმართთა სი სულ ელედ შეურაცხიეს, ესე პავლეს გამოურჩევ- 
იეს მხოლოდ ყოველთაგან სიქადულთა სოფლისათა, რამეთუ, რაიმცა 

იყო, – იტყვს, – ამისსა უმაღლესი და (VC) უდიდებულესი, უკუეთუ 

ბუნებით ლმერთმან და მეუფემან ჩემ მონისა უმადლოისათვს არა 

სირცხულ იჩინა შემოსად ხატი მონისა უმადლოისა და განმარისხებე- 

ლისაი, რომლითა ივნო ჩემთვს. ამისთვს, რომელი-იგი მან არა სირცხკლ 

იჩინა თავს-დებად ჩემთკს, მე ვითარ რაი შევჰრაცხო სიქადულად 

ჩემდა, თკნიერ ჯუარცუმაი მისი, რომლითა ვცხოვნდი?? 

მოციქულისაი: რომლისათუკს სოფელი ჩემდამო ჯუარცუმულ არს, 

და მე – სოფლისა (6,14). თარგმანი: კსენებითა ქრისტეს ვნებათაითა 

თანამდებ არს ყოველი ქრისტიანე9 ამასვე მოციქულისა კმასა კმო- 

ბად, ვითარმედ: „მე სოფლისა ჯუარცუმულ ვარ, და სოფელი – 

ჩემდა“. აჰა ესერა მრჩობლნი ჯუარცუმანი გუჩუენნა, რამეთუ ჩემ- 

დამო ჯუარცუმაი ესე არს, რაჟამს განშორებითა მისგან უკ- 

მარ და მკუდარ იყოს ჩემდა სოფელი. ხოლო ჩემი მისა? მიმართ 

ჯუარცუმა9 ესე არს, რაჟამს (38) არა ხოლო კორცითა, არამედ 

გონებითაცა განყენებულ ვიყო, არა ხოლო (სოფლისა|!ზ საქმეთა, არამედ 
გულისთქუმათაგანცა მისთა. ეჰა კმაი სანატრელი და მომატყუებელი 

ზეცათა სასუფევლისაი!? 

მოციქულისაი: რამეთუ ქრისტე იესუის მიერ არცა წინადაც- 

უეთილებაი. რას შემძლებელ არს, არცა წინადაუცუეთელობაი,1? არამედ 
ახალი დაბადებული (6,15). თარგმანი: კუალად მასვე ზემო თქუმულ- 
სა სიტყუასა იტყყს, ვითარმედ არაი მეტობაი არს ჰურიათაგანობა=ი, 

1 საურნებელად 8. 2 ცუდადმზუაუბრობით 8. 3 ცრუმოძღურობისა C, ცრუ- 
მოძღურებასა. 8. 4 მისი – 8. 5 ვცხონდი L. 6 ქ ეანე 8C. 7 მისსა L. 8 სოფლისა 
– L. 9 სსფ ვლისი L. 10 წინადაუცუეთილებაი 8. 
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არცა წარმართთაგანობაი, არამედ ესე ოდენ საძიებელ! არს, რაითა 

დაძუელებულებაი 2 იგი ცოდვათა-მიერი, ახალდაბადებულ იქმნეს 
ქრისტეს მიერ, საბანელითა წმიდისა ემბაზისაითა, რომელსა შინა 

ძუელი კაცი ჩუენი დაეფ(11778)ლვის ქრისტეს თანა და განახლებული 

აღმოვალს მიერ. და კუალად, ახალდაბადებულ არს, რაჟამს 

ჩუენ ძლით ჩუენ თანა განხრწნილი სოფელი კუალად ჩუენ თანავე 

ახლად მეორედ დაიბადოს ქრისტეს მიერ, განახლებითა საუკუნოითა 

და კუალად განუხრწნელითა. 

მოციქულისაი: და რავდენნი წესსა ამას ზედა ეგნენ, მშკდობაი 

მათ ზედა და წყალობაი და ისრაშლსა ზედა ლმრთისასა (6,16). 

თარგმანი: ესე იგი არს, ვითარმედ: რომელნი ქრისტიანობასა? ზედა 

შეურყეველად ეგნენ, და არღარა დააძუელონ ცოდვისა მიერ განახლე- 

ბულება9ი ესე ქრისტეს მიერი, არცა მის მიერ განთავისუფლებულნი 

კუალად შჯულსა მას ჰურიათასა დაემონნენ, ესევითართა მიეცემის 

მშუკდობაი იგი, რომლითა დამაგნა ღმერთმან თავსა თვსსა, და წყ- 

ალობაი, რომლითა მოგკტევნა ცოდვანი ჩუენნი, რამეთუ სახელი 

ისრაზლისაი მათ განეკუთნვის, რომელნი ახალდაბადებულ იყვნენ და 

სამართლად ეწოდების „ერ, მხედველ ღმრთისა“. ხოლო ამისგან 

დაკლებულნი, დაღაცათუ იაკობისგანნი იყვნენ, არამედ განკუებულვე 
არიან ისრაიტელობისაგან“ და თუსებისაგანცა ია კობისსა.? 

მოციქულისაი: ამიერითგან შრომასა ნუვინ შემამთხუევნ მე, რამეთუ 

მე საწერტელნი იგი უფლისა იესუისნი კორ(264-C)ცთა შინა ჩემთა 

მიტჯრთვან (6,17). თარგმანი: არათუ მოწყინებით გარე-მიაქცევს 

შრომათა, რომელმან-იგი ქრისტესთკს უფროის ყოველთა (IL) მო- 

ციქულთასა აღირჩია დაშრომაი, არამედ მოწაფეთა თ4ყსთა ასწავებს, 

ვითარმედ შჯულთა,5 ჩემ მიერ თქუენდა ქადაგებულისა სახარებისა- 

თა, არცაღა შემატებად თავს-ვიდებ, არცა მოკლებად, რამეთუ მე 
სხუაი რაიმე ნამეტავად და უკმრად შრომად შემირაცხიეს, გარეშე 

ამათსა, რომელ არიან ჭირნი და ღუაწლნი და წყლულებანი, რომელნი 

შემემთხუევიან დღითი-დღე სახარებისათვს ქრისტესისა, რომელნი- 

იგი მიგუმერენ ვითარცა კიცუსა, მალე-მორბედ ყოფად ქადაგებასა 
შინა, და რომელთა არა ხოლო მოთმინებით თავს-ვისხამ, არამედ 

სურვილით და წადიერებით მიტყრთვან და მიმომაქუან, განცხადებუ- 

_ 1 საძებელ 8. 2 დაძუმლებულებაი ნ, დაძუელებაი 8. 3 ქ ეანობასა 8L. 4 
ი მლობისაგან 86. 5 იაკობისა 8. 6 ს-ში ჯერ დაუწერიათ „შჯულთა“, შემდეგ კი 

რატომღაც ჩაუმატებიათ ასო და მივიღეთ: „შჯულითა“. 
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ლად აღსანიშნველად მკედრობისა ამის ჩემისა,, ვითარმედ თავს– 

მდებელ ვარ წყლულებათა, და ვიდრე სისხლთამდე არა კაცთმოთნე 
ვარ; რამეთუ კაცთაღა-თუ-მცა სათნო-ვეყოფვოდე მიმოცვალებითა ქად- 
აგებისაითა, რაისაღამცა ვიტანჯებოდე, ვითარცა მონაი ქრისტესი? 

მოციქულისაი: მადლი უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი სულისა 

თქუენისა თანა, ძმანო. ამენ (6,18). თარგმანი: ლოცვასა თანა მოძღუ- 

რებითა განჰზავებს, რამეთუ მოაკვსენებს მათ მადლით გამოკსნასა 

ქრისტეს მიერ, რაითა მის (V8) მიერ გამოკსნილნი არცა ერთსაღა 

ვის სხუასა დაემონებოდინ განმდრეკელთაგანსა, რომელი-ესე ყოველთავე 

უკმს დაცვად,“ რაითა არავინ ქრისტიანეთაგანი? განჰყოფდეს თავსა 

თყსსა ძმობისაგან მათისა, რომელთა არაოდეს განყვნეს თავნი მათნი 

მონებად ღმრთისა და მამონაისა, არამედ ყოვლითურთ სრულებით 

შედგომითა ღმრთისაითა მოიგეს თავთა შინა მათთა მკვკდრობაი მისი, 

რაჟამს განუმზადეს სამთავროი გონებისა მათისაი სულსა წმიდასა, 

რომელი მიენიჭა მათ მადლითა ქრისტესითა, რომლისა განუშორებელ 

ყოფაი მეყავნ ჩუენცა აწ და ყოველთა საუკუნეთა უკუნისამდე. ამენ.“ 

გალატელთა მიმართ მიწერა ჰრომით, მუკლი ს9'L, თავნი 19%. 

წამებანი 1C. 

1 ჩემისა L ) ჩუენისა 8. 2 უკმს დაცვად 1 უკმდაცვად ს. 3 ქ ეანეთაგანი ·8. 4 
ამინ 8L. 
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ლექსიკონი” 

აეშაგი მაყურებელი, მოთვალთვალე 
II,3-4. 

აზნაურებაი თავისუფლება II,3-4; 

V 13. 

აზნაური IV,26-27,30,31. 

აღმაზრზენელი აღმძვრელი (ვისიმე), 

მაპროვოცირებელი V,26. 

აღტაცებაი ამჩატება, ამსუბუქება 

(უწვ.)- 
აღხუმა, ახუმა აღება (,აღების“ 

მრავლ. ფორმა) L,4. 

ბილწებაი ,„ბილწებაი არს სახელ 

ბუნებისა გარეგანთა ვნებათა“ 

(5,19-21). 

ბრალობა დადანაშაულება (უწჯ.)- 

ბრპენი ტყვია VI,3-4. 

განგებულებაი საღმრთო განზრახვა 

კაცთა ხსნისა და ცხოვნებისა I,L. 

განგებულებაი, განგებულებით განგებ 
(რაიმე განზრახვით) ქმნილი რაიმე 

II,2,11-12,13,14: V,11. 

განმსტურობა თვალთვალი II,3-4. იხ. 

მსტური. 
განყენება გაყრა, ჩამოცილება V,.3. 

განყოფილებაი განსხვავება IL9. 

განჩინებული დაწესებული, მითითე- 
ბული V,.3. 

განძყნებული განრისხებული II,9 -10. 

განწვალება გათიშვა, გაყოფა, ურთ- 
იერთდაპირისპირება 1,8. 

გარდამავალი დამრღვევი (შჯულისა) 

II,18 

  

გარდამავალობაი დარღვევა, არშეს- 

რულება (რაიმე წესისა) II,18. 

გარდამაქცეველი გადამხრელი, გზას 
ამცდენი L,6-7. 

გარდარეულად გადამეტებით, თაგგა- 
მოდებით I,13. 

გარდარეულებაი გადამეტება, უზო- 
მოდ გამრავლება II,20 

გარდასლვაი დარღვევა (სჯულისა) 

III,10,19. 

გარდაქცევაი გადახრა, გეზის შეცვ- 

ლა უწყ., L6,6-7; III,1; IV,17. 

გარეთ გარედან I.4. 

გულითადი გულწრფელი, ნამდვილი, 
არამოჩვენებითი II,11-12. 

გულპყრობილი დაიმედებული V,10. 
გულსავსებაი დაჯერებულობა, დარ- 

წმუნებულობა, იმედი (უწყ.). 
დაგება შერიგება (დამაგნა – შეგ- 

ვარიგა) II .19-20; VI.,16. 

დამაყენებელი ხელშემშლელი II.20 

დამკსნელი იხ. დაკსნა IV,22-23; 

VI,11. 

დასაჯება შეფასება, განსჯა I.18 

დაღაცათუ, დაღათუ თუმცა L,4, კიდე- 
ვაც რომ L,8,10; V.3. 

დაყენება (ყენება) დაბრკოლება, აკრძა- 
ლვა IV,1-2. 

დაკსნა მოსპობა, გაუქმება L,17; II,6- 

7; III,14,15,19-20,21. 

დრტუნვა შფოთი, წუხილი II,6. 

ეზოისმოპძღვარი მოურავი IV.3. 

“ თითოეულ ლექსიკურ ერთეულთან მითითებულია მხოლოდ ის მნიშვნელობე- 
ბი, რაც მათ მოცემულ კონტექსტში აქვთ.



ერთნება საერთო ნების მქონენი I,2. 
ერთსახლი ერთ სახლში მცხოვრებ- 

ნი, თანამოსახლენი VI,10. 
ვითარმცა თითქოს I.8; II,17. 

ვინაი საიდან; რატომ I,3; IV,13-14; 
V.6. 

ვინაიცა ამიტომაც III,13. 

ზაკუვაი ვერაგობა 3,13. 

თავს-დება მოთმენა VI,2. 
თანა–შესწორება გათანაბრება IIL,7-8. 
თანა-შეტყუებაი შესაბამისობა IV,28. 

თუალ-ხუმა მიკერძოება II,6. 
თუმცა თუკი (თუმცა მინდა – რომ 

მდომოდა) LL.10. 

იავარის-ყოფაი შემუსვრა, დამსხვრე- 
ვა. მოსპობა II,9-10; 

იგავი სახე, სიმბოლო, ალეგორია 

IV,24. 

იფქლი ხორბალი VI,7. 

კაცთმოთნებაი კაცთა წინაშე თავ- 

მომწონეობა I,10,15. 

კუალად-მიქცევა უკან მიბრუნება I,3. 

კუალად-მოქცევობა ხელახლა მი- 

ბრუნება (იმავე სასაუბრო თემაზე) 

ს9. 

ლიტონი უბრალო, სადაგი I,2. 

ლხინება განწმედა (სალხინებელად 
– განსაწმედად) I,3-4. 

მაყენებელი დამშლელი, ამკრძალავი, 
ელ შემშლელი, დამაბრკოლებელი 

მდღევრი ყოველდღიური VI,6. 
მებრ სწორედ, ზუსტად II,18 

მზარდული გამზრდელი, ძიძა IIL,24, 
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